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Preface

A translation research is a written work that presents an original
argument, analysis or interpretation of a specific topic. It is
typically required in academic settings, and is used to demonstrate
a student’s understanding of a subject, as well as their ability to
conduct research and present their findings in a clear and organized
manner. To write a translation research, you will first need to
choose a topic that interests you and that is relevant to your field
of study. Once you have chosen a topic, you will need to conduct
research by reading and analyzing sources, such as books, articles,
and other scholarly works. You will then need to organize your
research and present it in a clear and logical manner, making sure
to cite your sources correctly. Finally, you will need to proofread
your paper and make any necessary revisions before submitting it.

Here are some general tips for writing a translation research:

» Choose a topic that is interesting and relevant to your field of

study
 Conduct thorough research and analyze your sources
* Organize your research in a logical and clear manner
* Use proper citation and formatting

* Proofread and revise your work before submitting it
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Part One: k

The Basic Steps
of

Translation Research Writing







1.Translation Research Writing Steps

There will come a time in most students’ careers when they are
assigned a research writing. Such an assignment often creates a
great deal of unneeded anxiety in the student, which may result
in a feeling of confusion. This anxiety frequently stems from the
fact that many students are unfamiliar with this genre of writing.
Never fear—inexperience and unfamiliarity are situations you can
change through practice! Writing a research is an essential aspect of
academics and should not be avoided on account of one’s anxiety.
In fact, the process of writing a research can be one of the more
rewarding experiences one may encounter in academics. What is
more, many students will continue to do research throughout their

careers, which is one of the reasons this topic is so important.

Becoming an experienced researcher in translation field takes
a great deal of practice. There are few translators for whom this
process comes naturally. Remember, even the most competent
translators have had to learn how to write a research at some point
in their career. Therefore, with practice, a willingness to learn, and
patience, student translators will find that they can achieve great
things through their research. Depending on their familiarity with
the topic and the challenges they encounter along the way, they

may need to rearrange the following steps:

1.1. Abstract

An abstract is a self-contained and short synopsis that describes

a larger work. The abstract is the only part of the paper that is
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published online and in most conference proceedings. Hence
abstract constitutes a very important section of your paper. Also,
when you submit your paper to a journal, potential reviewers only
see the abstract when invited by an editor to review a manuscript.
The abstract should include one or two lines briefly describing the
topic, scope, purpose, results, and conclusion of your work. The
abstract is indexed by search engines, so make sure that it has all
the right words that a fellow researcher in the same field will be
using while searching for articles online. Also, make sure it is rich
with data and numbers to demonstrate the scientific rigor of your
article. Be very clear and confident about your findings. Keep it

punchy and straight to the point.

The abstract section of your research paper should include the

following:
-+ Topic
« Purpose
+ Scope
+ Results

« Conclusion
1.2. Introduction

Introduction section comes after the abstract. Introduction
section should provide the reader with a brief overview of your
topic and the reasons for conducting research. The introduction is

a perfect place to set the scene and make a good first impression.
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Regarding word count, introduction typically occupies 10-15%
of your paper, for example, if the total word count of your paper
is 3000, then you should aim for an introduction of around 600
words. It is often recommended that the introduction section of
the paper is written after finishing the other sections of the paper.
This 1s because it is difficult to figure out what exactly to put in
the introduction section of the paper until you have seen the big
picture. Sound very confident about your chosen subject area and
back up your arguments with appropriate references. After reading
the introduction, the reader must have a clear idea of what to expect

from the rest of your research paper.
The introduction section of your research paper should include

the following:

+ General introduction

+ Problem definition

+ Gaps in the literature

+ Problems solution

+ Study motivation

+ Aims & objectives

« Significance and advantages of your work
1.3. Literature Review

The literature review should clearly demonstrate that the author
has a good knowledge of the research area. Literature review

typically occupies one or two passages in the introduction section.
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A well-written literature review should provide a critical appraisal
of previous studies related to the current research area rather than
a simple summary of prior works. The author shouldn’t shy away
from pointing out the shortcomings of previous works. However,
criticising other’s work without any basis can weaken your paper.
This 1s a perfect place to coin your research question and justify
the need for such a study. It is also worth pointing out towards
the end of the review that your study is unique and there is no
direct literature addressing this issue. Add a few sentences about
the significance of your research and how this will add value to the
body of knowledge.
The literature review section of your research paper should

include the following:

 Previous literature

+ Limitations of previous research

« Research questions

+ Research to be explored

1.4. Methods

The methods section that follows the introduction section should

provide a clear description of the experimental procedure, and the
reasons behind the choice of specific experimental methods. The
methods section should be elaborate enough so that the readers
can repeat the experimental procedure and reproduce the results.
The scientific rigor of the paper is judged by your materials
and methods section, so make sure you elaborate on all the fine

details of your experiment. Explain the procedures step-by-step

< 14 >
N/



by splitting the main section into multiple sub-sections. Order
procedures chronologically with subheadings. Use past tense to
describe what you did since you are reporting on a completed
experiment. The methods section should describe how the
research question was answered and explain how the results were
analyzed. Clearly explain various statistical methods used for
significance testing and the reasons behind the choice.

The methods section of your research paper should include the

following:
« Experimental setup

Data collection

Data analysis

Statistical testing

Assumptions

Remit of the experiment

1.5. Results and Discussion

The results and discussion sections are one of the challenging
sections to write. It is important to plan this section carefully as
it may contain a large amount of scientific data that needs to be
presented in a clear and concise fashion. The purpose of a Results
section is to present the key results of your research. Results and
discussions can either be combined into one section or organized
as separate sections depending on the requirements of the journal
to which you are submitting your research paper. Use subsections

and subheadings to improve readability and clarity. Number all
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tables and figures with descriptive titles. Present your results as
figures and tables and point the reader to relevant items while
discussing the results. This section should highlight significant
or interesting findings along with P values for statistical tests. Be
sure to include negative results and highlight potential limitations
of the paper. You will be criticized by the reviewers if you don’t
discuss the shortcomings of your research. This often makes up for

a great discussion section, so do not be afraid to highlight them.

The results and discussion section of your research paper should
include the following:
+ Findings

« Comparison with prior studies

Limitations of your work
+ Casual arguments
« Speculations

+ Deductive arguments

1.6. Conclusion and Future Work

Aresearch paper should end with a well-constructed conclusion.
The conclusion is somewhat similar to the introduction. You restate
your aims and objectives and summarize your main findings and
evidence for the reader. You can usually do this in one paragraph
with three main key points, and one strong take-home message.
You should not present any new arguments in your conclusion. You
can raise some open questions and set the scene for the next study.
This is a good place to register your thoughts about possible future

work. Try to explain to your readers what more could be done?
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What do you think are the next steps to take? What other questions
warrant further investigation? Remember, the conclusion is the
last part of the essay that your reader will see, so spend some time

writing the conclusion so that you can end on a high note.

The conclusion section of your research paper should include

the following:
+ Overall summary

« Further research

1.7. Acknowledgements and Appendix

There is no standard way to write acknowledgements. This
section allows you to thank all the people who helped you with the
project. You can take either formal or informal tone; you won’t be
penalized. You can place supplementary materials in the appendix
and refer to them in the main text. There is no limit on what you
can place in the appendix section. This can include figures, tables,
costs, budget, maps, etc. Anything that is essential for the paper
but might potentially interrupt the flow of the paper goes in the
appendix.

https://www.ref-n-write.com/blog/how-to-write-a-research-
paper-academic-phrasebank-vocabulary/
https://owl.purdue.edu/owl/general writing/common_writing
assignments/research_papers/index.html
https://www.nhcc.edu/academics/library/doing-library-research/
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2.Translation Research Proposal Sample:

Why Is the Development of Translators’ Intercultural
Competence Importantin Their Training?

Introduction

In the era of globalization, the range of professions that are
involved in intercultural communication is expanding. At the same
time, the role of professional translators in the implementation
of such communications is increasing. Thus, the “Translator’s
Charter” says that the translator is a mediator who brings peoples
closer together, promotes better mutual understanding, friendship

and cooperation.

Today, translation is perceived not only as a tool to overcome
the language barriers, but primarily as a process and means of
intercultural communication. That is why the development of
translators’ intercultural competence is so important in their
training.

Research in the field of intercultural interaction and the theory
of intercultural communication began to be actively carried out in
the second half of the twentieth century. Under the influence of
the concepts of intercultural communication of many researchers,
interest in the study of various problems of intercultural interaction
began to grow rapidly. Other authors’ work also showed a
systematic approach to the study of intercultural communication,
which is considered from psychological, social, cultural view

points and other aspects.




The purpose of this study is to focus on the importance of
intercultural competence development in the training of translator

in the modern world.

The first part of the study reveals the theoretical foundations
that are necessary to understand the essence and structure of the
intercultural competence of a translator. The second part presents
the development of practical exercises that contribute to the

development of intercultural competence of a translator.

1. Topic Overview

The research in the field of intercultural interaction and the
theory of intercultural communication began to be actively
carried out in the second half of the twentieth century. Under
the influence of the concepts of intercultural communication of
many researchers, the interest in the study of various problems of
intercultural interaction began to grow rapidly. Other authors’ work
also showed a systematic approach to the study of intercultural
communication, which is considered from psychological, social,

cultural view points and other aspects.
2. Research Significance

Translationisperceivednotonlyasatooltoovercomethelanguage
barriers, but also as a means of intercultural communication. That
is why the intercultural competence development is so important
in translators training to achieve high-quality product that can

meet the meet the demands of markets in the modern world.
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3. Research Aims

The research is aimed at developing translators’ intercultural
competence in their training which is so important in achieving
high-quality product to meet the demands of the markets in the

modern world.

4. Problem Statement
The increasing of the international contacts causes the demands
for the development of translators’ intercultural competence to

meet the needs of the markets in the modern world.

5. Research Questions
The research is going to study the following question: Is it
important to focus on the importance of intercultural competence

in the training of translators in the modern world?
6. Hypothesis

The development of the translators’ intercultural competence is
possible if they are subject to the practical exercises that contribute

to it.
7. Methodology

The study reveals the theoretical foundations that are necessary
to understand the essence and structure of the intercultural
competence of translators, and how practical exercises contribute

to that development.




8. Literature Review

The research in the field of intercultural interaction (E. Hall, R.
Brislin) and the theory of intercultural communication (R. Collins,
N. Luhmann, M. McLuhan) began to be actively carried out in
the second half of the twentieth century. Under the influence of
the concepts of intercultural communication of researchers E.
Hall, V. Gudikunst, G. Triandis, G. Hofstede in the 90s, interest
in the study of various problems of intercultural interaction began
to grow rapidly. Other authors’ work also showed a systematic
approach to the study of intercultural communication, which is
considered from psychological, social, cultural view points and

other aspects.

Conclusion

The translator’s knowledge of the various cultural images of the
world and their differences allows him to adequately interpret the

information in the text to be translated.
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Outline

1.The Theoretical Aspects of the Study of the Intercultural

Competence of a Translator

2. The Practical Exercises that Contribute to the Development of

Intercultural Competence of a Translator







Part Two:

Practical Examples
from

Translation Researches







An Analysis of Denotative and Connotative Meanings
in Two Translations of Colors in Holy Quran

Abstract

A translation may be undertaken for a variety of purposes, but
the ultimate aim of a translator, is to achieve the highest measure
of equivalence at linguistic-cultural level. This study is based
on Crystal’s assumption (2005) that the relationship between
language and meaning is not a straightforward one. One reason
for this complicated relationship is that color words have certain
culture specific meanings. The findings show that due to this un-
clear relationship between language and meaning, color words
pose a problem even to prominent translators in terms of their
connotative meanings. It is recommended that on the pedagogical
level students of translation should be trained on how to deal with
such troublesome area by providing them with more and varied
examples on the extent to which the translation of the colors (white,
black, blue, red, green and yellow) in Holy Quran and other texts,
too, may differ in Arabic from English due to the different cultures.
An analysis of the denotative and connotative meanings of two
translations by Abdullah Yosef Ali (1934) and Nessim Joseph
Dawood (1974) has been adopted to achieve the study aim.

Key Words: Translation of Colors, Denotative Meaning,

Connotative = Meaning




1.Introduction

Colours are everything in our life. Without them, it would be
faint and dull. Not only this, but they have a great effect on our
mentality, health, and beliefs. All nations have a strong connection
between colours. Holy Quran did not neglect anything in the
universe, and of course not colours. As Nida clarifies, there are no
two identical languages in the world; the difference between them
could be in phrases or sentences as well as in the given meanings
(Nida, 1964:156). Therefore, translators should allow the signs
and images of the source text to be interpreted by the reader on
his/her own (Elewa, 2014: 29).

The cultural conflict between the Islamic Arabic item and its
English equivalent is among the problems that the translator faces in
translating an Islamic religious item. In translating religious texts,
problems arise mainly because of the cultural differences between
the source and target languages which make it hard to find the right
lexical and cultural equivalent. The translator thinks of the aspects
that s/he should give priority to; is it to the source language aspects
or the target language aspects, or a mixture of both? In this case,
the translator should make a choice to domesticate or to make it

foreign oriented equivalent. (Mahmoud, 2015:7).

This study examines the following question: to what extent the
denotative and connotative meanings of colors in Quran vary and
differ at linguistic-cultural level in two translations by Abdullah
Yosef Ali and Nessim Joseph Dawood?

< 28
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2. Methodology

In translation, connotative meaning poses greater problem to the
translator than denotative meaning because it 1s variable according
to historical period and culture. The translation of any term or text
in any language and to any language will be harder whenever the

gap between the source and target language was big.

The data used in this study includes the translations of the colors
(white, black, blue, red, green and yellow) in Holy Quran and how
they vary and differ and pose a problem in two translations. The
verses carrying these colours will be translated by the researcher
and then they will be examined in relation to two famous renditions
of the same verses by Ali (1934) and Dawood (1974). This will be
followed by an analysis of each verse based on the researcher’s

general knowledge of the meaning of the colors.

This research is based on Crystal’s assumption (2005) that the
relationship between language and meaning is not a straightforward
one. The reason for this is the limitlessness of language systems
like English and Arabic which are linguistically and culturally
unrelated languages, including the problem of translating colors’

connotative meanings in comparison with denotative ones.




3. Literature Review

The regular word has three components: sound, denotation,
and connotation. The first component is a union of uttered sounds
which is the notation of a written word. (Perrine, 1997:37). The
next part is denotation. Denotative meaning is the objective
relationship between a word and the object that it stands for in
the real world (Crystal, 1987:418). The final part of the regular
word is connotation. Connotative meaning is the communicative
power of a word due to what it refers to (Leech, 1974:15). It is the

overtones of meaning or the harmonic melody of a word.

Many scholars have explained the difference between
connotation and denotation. For instance, Osgood et al. (1957:320-
321) distinguish between denotation which indicates the referent
of a linguistic sign and connotation which refers to the variant
sentimental reactions to it. On the other hand, Bowers (1989:78)
observes that the distinction between the two terms is that
connotation of a word is the intension and semantic structure,

while denotation represents extension or application.

Connotative meaning, unlike the denotative, is culturally-
bound. Connotations have a tendency to change from time to time
and from society to society; to a significant extent the connotative
meaning 1s independent of the denotative meaning. Some words
are said to have no denotative meaning, but only connotative
meaning. Two utterances may have the same denotative meaning

but very different connotative meanings.
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Bell (1991:98-99) pulls out a good distinction between denotative
and connotative meanings stating that “The first refers to meaning
which is referential, objective and cognitive. The second meaning
refers to associational, subjective and affective meaning”.

Newmark (1988:16 -17) states that connotation is the halo of
ideas and feelings evoked by any lexical item. He also mentions
that texts have an under life which are the private life and qualities
of the author.

As Newmark clarifies, if language’ resources found in a text
were greater, it will be much harder to translate, but at the same
time it will be much more valuable. It is worth to mention that
a word may have a positive connotation in one language and a
negative one in another. Unsuccessful coupling in connotations
between the SL and TL lexemes result in a loss in translation
especially in literary texts (Savory, 1957:153).

Merriam Webster dictionary defines color as “the light or visual
perception that enables one to differentiate otherwise identical
objects.” Color plays a vitally important role in the world in
which we live. Color can sway thinking, change actions, and make
reactions. It also represents traditional, cultural, and religious
ideas, concepts, and feelings that evoke concrete reactions. Al-
Esfahani clarifies that the word color may refer to a type or gender
like colours of food; different types of food, colours of speech and
colours of animals etc. Consequently, the importance of color’s

value in human beings’ life has been showed by verses of Quran
(Taha Al-Fadhil Taha, p:8)




4. Data Analysis

The analysis of the meaning and cultural differences in the
translation done by Abdullah Yusuf' Ali and Nessim Joseph Dawood
will provide the linguistic meanings of each color expression in
Arabic and English cultures. It will be followed by an analysis
to each verse based on the researcher’s general knowledge of the
meaning of the colors. Then an evaluation of two English well-
known renditions of each color term will be given and compared

in relation to the researcher’s suggested translation.
4.1 White

This color is for peace, mercy, hospitality, purity, and to praise
the generosity of a person. It raises optimism and pleasure in
one’s self. It is also the brightest among all colors that no color
could decrease its brilliance (Omar, 1997: 69). It represents
angels, peace, purity, and hospitality in western culture. The color
of richness, positivity, and the clothes of people of science and

wisdom, without doubt, is white in eastern culture.

White color is mentioned eleven times in the Holy Quran for the
bright white faces of the believers in judgment day, some diseases
that affect the eye and make it white, and the radiant white of
Moses’s hand without being affected with leprosy. Three verses

carrying this color will be discussed below:
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A.Y.A: And he turned away from them, and said: “how great is my

'7,

grief for Joseph!” And his eyes become white with sorrow, and he

fell into silent melancholy.

N.J. D: And he turned away from them, crying: ‘Alas for Joseph!’
His eyes went white with grief, and he was opposed with silent

SOITOW.

The researcher’s suggested translation: He rolled away from them
and was feeling pity for Joseph, his eyes became white out of
sorrow; He was solicitous. Jacob’s sorrow was so deep for losing
his son to the extent that his sadness turned his black eyes into a

turbid white. His deep sadness made him blind.

Both translations of Abdulla and Dawood have correctly given the
meaning of white color to refer to a kind of disease like blindness

caused by deep sadness and sorrow.

A color in Arabic called almoukowkab which refers to the black
colored eye with few points of white or all white. The meaning of
such color may be explained as starry or bejeweled, like something

.(black inlaid with jewels (al -Thalibi, 1994

So even when this color is connected with a part of the body, its

.negative connotations is well rendered
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A.Y.A: And he drew out his hand, and behold! It was white to
all beholders.

N.J.D: Then he drew out his hand, and it was white to all who

saw 1it.

The researcher’s suggested translation: He plucked out his hand,

it shined white as a divine light for all who saw it. It is known

usually that if a human’s body or any part of it turned white, then
he is ill and weak or have a disease like leprosy. But the white
color in this verse, in spite of that is connected with a part of the
body that does not refer to illness. On the contrary, it is a divine

white light, very shiny like the light of sun and moon together.

So, in translating this color in such a verse, the translator must
pay a great attention to the connotative meaning, for rendering it

literally will give the contrasted meaning of what is meant.

Abdullah Yosef Ali suggested the rendition for white color to
be only ‘white’, he did not provide any addition or explanation
to show the English reader that it is something divine and not a

disease. Thus, his translation for this verse was not successful.

The same thing can be said about Dawood’s rendition; he also
introduced white color alone with no clarifying additions for its
value.

{O5MIA Lad b 81335 8 ah o5 Calad) G Uiy 1 el JUS
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A.Y.A: But those whose faces will be white, - they will be in

Allah’s mercy: therein to dwell (forever).

N.J.D: As for those whose faces will be bright, they shall abide

forever in God’s mercy.

The researcher’s suggested translation is: As for those of shiny
faces, they will be in the grace of Allah forever. Whiteness is a
gleam, darkness is a gloom. People of right will be bright and
branded with white light.

The problem of white color and its bad connection with body
continuous, Abdullah Yosef Ali here gives his rendition of white in
connection with the face, so it may be misunderstood; if the reader
continued reading, he will understand that white is something
great here and not a disease even with no addition. But of course,
it would be better if he had said bright/ shiny white faces etc. As

for Dawood, he rendered it correctly.
4.2 Green

Peace, physical safety, this is what green represents. It is also the
color of sustenance and fertility (Omar, 1997:79). In most western
cultures, it is the color of luck, new birth, jealousy and nature
awareness. It is the color of new life, regeneration, and fertility in
eastern culture. Green is mentioned eight times in the Holy Quran
to refer to the color of trees and ground after rain. It also refers to

the color of the clothes and cushions of people of Heaven.

Three verses will be analyzed here.

<35 D
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A.Y.A: Seest thou not that Allah send down rain from the sky,
and forthwith the earth becomes clothed with green? For Allah is
he who understands the finest mysteries, and is well acquainted
(with them).

N.J.D: Do you not see how God sends down water from the
sky and forthwith the earth turns green? Gracious is God and all

knowing.

The researcher’s suggested translation: Can you not see and
notice how Allah sends down rain so the earth would be green,
for Allah is gracious. The green color here refers to the color of
earth after Allah sends down rain which is one of His uncountable

graces to mankind.

Here, the denotative meaning is as the same as connotative
meaning to a great extent. Then, if the translator used the literal
translation for this color, no problem will arise in rendering the
inner and outer meaning of the verse. Then, both A.Y.A and N.J.D

have correctly rendered the verse.
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A.Y.A: For them will be gardens of eternity; beneath them rivers

will flow; they will be adorned therein with bracelets of gold, and
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they will wear green garments of fine silk and heavy brocade.

N.J.D: As for those that have faith and do good works, we
shall not deny their reward. They shall dwell in the gardens of
Eden, where rivers will roll at their feet. Reclining there upon soft
couches, they shall be decked with bracelets of gold and arrayed in
garments of fine green silk.

The researcher’s suggested translation: Those who will own the
heavens of Eden, where rivers will flow under their feet, they will
wear bracelets of gold and green clothes as they never see before.
The green color here refers to the color of the clothes of Eden’s
people; the reward for their good deeds is those rivers underneath

them and luxurious clothes and bracelets that they wear.

So here, there is no big difference between the color’s denotative
and connotative meanings, and then it can be rendered literally as

both renditions above did.
Viges )l {glin G e 5 sl cind) o Giia) o llas il J8 -
A.Y.A: Reclining on green cushions and rich carpets of beauty.

N.J.D: They shall recline on green cushions and fine carpets.

The researcher’s translation: They rest on green high cushions
and luxurious carpets. Concentrating on the rendition of the color
alone, there will be no problem in rendering it, for the renditions
had given the right meaning of the color to refer to the soft green

cushions of Heaven.




4.3 Black

In many cultures, people associate this color with lamentable
occasions and pessimism. It helps to get deeper in one’s self in
which thinking arises and thus increasing grief and sorrow. Black
may also be the color of great amounts of money, or group of date
palms which is the reason for calling a land of many palms with
black land. (Omar, 1997:72). But this color is also for elegance and
official meetings. In western cultures, it refers to power, control,
and rebellion. In eastern cultures, it stands for wealth, health, and
prosperity.

Black color was mentioned 7 times in the Holy Quran to refer
to different meanings such as: agony, sorrow, solicitude, death,
darkness of the night, and the color of the damned’s faces in
Doomsday. Three verses only that contain this colour will be

discussed and analyzed in this paper.
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A.Y.A: When news is brought to one of them, of (the birth) a
female (child), his face darkens, and he is filled with inward grief.

N.J.D: When the birth of a girl is announced to any of them, his

countenance darkens and he is filled with gloom.

The researcher’s suggested translation: If any of them was
informed of the birth of a female child, his face become dark and
dim and he is in a misfortune. Both translators used the word

“darkens” to render the meaning of 13 s—ua,
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In any of the mentioned renditions, if darkens was replaced by
the literal translation for the color, i.e.; become black, the meaning
of the verse would be distorted for associating black with the face
will give the meaning of fury and anger in contrast to what is meant
in this verse which is loathly for having a female child. So, both
translators rendered the meaning of this color correctly.
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A.Y.A: and eat and drink, until the white thread of down appears
to you distinct from its black thread.

N.J.D: Eat and drink until you can tell a white thread from a
black one in the light of the coming down.

The researcher’s suggested translation: You may eat and drink
until the white and black lines of a dawn are clear to you. The
white thread is the first sign of dawn. It is outstretched as a thin
line across the skyline. Black thread is what remains from the
darkness of the night.

Both translations of this verse as the researcher believes have
rendered the meaning of it, particularly meaning of black color
here. The translators expressed the beautiful effects of early dawn.
First appear thin white streaks of light in the east; then a dark zone
follows.
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A.Y.A: On the day when some faces will be white (lit up with),

and some faces will be (in the gloom of) black: to those whose faces
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will be black, (will be said): “Did ye reject faith after accepting it?
Taste then the penalty for rejecting faith.”

N.J.D: Grievous punishment awaits them on the day when some
faces will be bright with joy and others blackened. The black-faced
sinners will be asked:” Did you recant after embracing the true

faith? Taste then our scourge, for you were unbeliever.”

The researcher’s suggested translation: In the day when faces
will emit light and shine and other faces will be darken. To those of
darkened faces will be said: Did you disbelieve after announcing
faith, then enjoy the misery and the biggest loss! Concerning
denotative meaning, both translators rendered this verse and

provided the right equivalents.
As for the connotative meaning, Abdullah did not give the right

connotative meaning in his translation as far as the researcher
believes, when he used “black” for “2s—w”; he gave the meaning
of anger, like someone being angry from another which is not what
is meant in this verse. What is meant in this verse is that Allah’s
discontent and their sins cause the darkness of their faces.

As for Nessim, he gave the right meaning by using ‘blackened’.
Also, he followed it by “the black-faced sinners” which assures
what he rendered for those of blackened faces.

The same thing can be said about the lexical Qur’anic item
€D 5y,

Ali made the same mistake in dealing with this verb, whereas

Nessim here also gave the right rendition of it.
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4.4 Yellow:

It is one of the warm colours. Garish yellow refers to beauty
and vitality. If yellow connects with skin colour or fallen leaf in
autumn, it will give a sensation of death. If it connects with wide
areas of sand, it will refer to waterless and poverty. If it is connected
with atmosphere, then a tornado is close. If it connects with fruits,
then they are ripe and fresh. It is the color of solidity and power
of the mind, it makes you feel active and motivates concentration.
It heals eczema and burns, that’s why ointments are of yellow. In
western culture, it is the color of happiness, joy, hope, and caution.

In eastern culture, it is a sacred and imperial color.

The color yellow is mentioned 5 times in the Holy Quran and
it has several meanings like: Giving pleasure to beholders if it
connects with animals, Infection and destruction if connects with

wind, Death and crash if connects with plants.

Three verses carrying this color will be discussed here.
558 L0 0,5 40 00 LA L Ul 30 55 LT3 T 08y s i O -
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A.Y.A: They said: “Beseech on our behalf Thy lord to make

plain to us her color” He said; “He says: a fawn-colored heifer,

pure and rich in tone, the admiration of beholders!”

N.J.D: ‘call on your lord,’ they said, ‘to make known to us what
her color shall be.” He replied:” your lord says: “let the cow be

yellow, a rich yellow, pleasing to those that see it.’
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The researcher’s suggested translation: They said: call for your
God to show us its color. He replied: “He says, the color of the cow

i1s an intense vellow which satisfies the desires of all beholders”.

The bright (intense) yellow is the highest degree of yellow; rich
yellow. In Arabic, the term ‘wares’ is used as an emphasis to the
richness of yellow. It is important to mention the color of any body

or object for that color is a sign or feature for it.

The denotative and connotative meanings of this color here do
not differ a lot; there is a lexical equivalent for this color between
Arabic and English, and the connotative positive meanings of it

are the same when it relates with animal in both languages.

For Ali, he used “a fawn-colored” which means pale yellowish
color in contrast to what is said in the verse which was rich yellow,
then he followed it with “pure and rich in tone” to give the right
rendition, it would be better if ‘fawn’ was replaced by only ‘yellow’.

Nessim rendered this color correctly by using ‘rich yellow’, but
he did not render the colour meaning fully, he should have given
more explanation to the colour such as rich, bright, and without
any blemish.
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A.Y.A: And if we (but) send a wind from which they see (their
tilth) turn yellow,-behold, they become, thereafter, ungrateful

(unbelievers)!

N.J.D: Yet if we let loose on them a searing wind, they would

return to unbelief.
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The researcher’s suggested translation: If Allah sends a withering
yellowish wind; they will be unbelievers when they see it. The
connotative meaning of this color is the scary destroying wind that

makes plants dry and dies.
Abdulla did not give the right rendition for the color for he did

not render the connotative meaning but the denotative only, he did

not show the effect of the wind or its features.

Nessim, on the other hand, gave a good rendition in using
‘searing wind’, which showed the function and effect of that wind
not only its color.
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A.Y.A: Seest thou not that Allah sends down rain from the sky,
and leads it through springs in the earth? Then He causes to grow,
therewith, produce of various colours: then it withers; thou wilt see
it grow yellow; then He makes it dry up and crumble away. Truly,

in this, is a message of remembrance to men of understanding.

N.J.D: Do you not see how God sends down water from the sky
which penetrates the earth and gathers in springs beneath? With
it He brings forth plants of various hues. They wither, they turn
yellow, and then He turns them into dust.

The researcher’s suggested translation: Can you not see that

Allah sends down water from the sky and makes it run as fountains
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in the earth, and with it. He grew up plants of different colours.
Then, all these plants of different hues flurry, become yellow, and
go with the wind, this must be a memorial to all who understand.
This verse describes the cycle of plants life and the change of
colours during it. It starts with the fall of rain to the plant’s growth

until they get dry and die.

Because the denotative and connotative meanings are equal
here, the translator can use the literal rendition for this verse. So,

both of Ali and Nessim’s renditions are correct for this verse.
4.5 Blue

It is one of the cold colours that cause calmness and optimism to all
who watch it. It refers to sincerity, loyalty and nobility. As clarified
in the book: language and color, it is said the blue is unidentified
color for Arabs; it may refer to white, green, yellow, and even red.
(Omar, 1997:78). It is the color of immortality in Eastern culture

and refers to trust, authority, and peace in western culture.

This color is mentioned once in the Holy Quran to be the color

of the sinners’ faces and to refer to fear and horror.
Vo Yahf )5 Mt e ) 58855 5 slall 8 AR a5y o las ) Q6 -
A.Y.A: the day when the Trumpet will be sounded: that day, we
shall gather the sinful, blear-eyed (with terror).
N.J.D: the day when the Trumpet shall be blown. On that day

we shall assemble all the sinners, their eyes will turn blue with

terror.
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The researcher’s suggested translation: In the day when the
trumpet will be loudly blown, we shall gather the sinful and evil
spirits; they will be blear-eyed and will turn blue because of terror.
Blue color has two explanation, the first is this color is detested to
western people, because the enemies; romans, have blue eyes. The
second explanation is blindness because the iris of the eye turns

blue when a person becomes blind.

The meaning is well rendered in both translations, but we can
say that Abdullah’s translation gave a clearer portrayal to the sinful
condition on that day, i.e.; they are crying because of the terror
of the judgment day. = We can also use blue eyed or blind as a

suitable equivalent.

4.6 Red

It 1s the color of energy, excitement, action, passion, and anger
in western culture. In eastern culture, it refers to prosperity; that’s
why divans are of red color. It is also the color of good fortune and a
symbol of joy when combined with white. Red color could connect
with the meaning of misery and discomfort as it is connected with
blood color. (Omar, 1997:75).

Red mentioned in the Holy Quran once to refer to the color of

several segments of mountains and fruits.
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A.Y.A: Sees it thou not that Allah sends down rain from the sky?
With it we then bring out produce of various colours. And in the
mountains are tracts white and red, of various shades of colours,

and black intense in hue.

N.J.D: Did you not see how God sent down water from the
sky with which we brought forth fruits of different hues? In the
mountains, there are streaks of various shades of white and red,

and jet-black rocks.

The researcher’s suggested translation: Can you not see and
notice how Allah sends down rain and thus make plants of different
colours grow, form different colours of mountains; red and white,
and black stones. The shifts in colours and hues found in this verse
facilitate the waving colours of mountains that give a beautiful

feeling to follow up the beauty in them.
Both A.Y.A and N.J.D have correctly rendered the denotative

and connotative meaning of the red color in this verse which refers
to colours of mountains and fruits. The researcher’s rendition did

not provide a different rendition.




5. Conclusions
The study ends with a conclusion that:

- colours are culture-specific items; their meanings differ according
to the cultural context in which they occur. All colours would not
cause problems concerning their denotative meanings, but for
the connotative meanings, the difference in their implications
between Arabic and English would give the wrong meaning
or message if rendered in a wrong way and is not explained

correctly.

- red has the right meaning if it is rendered literally or free because
its denotation and connotation match in referring to white and

red tracts of mountains in Fatir chapter.

- in Taha chapter, both our translators, Abdullah Yusuf Ali and
Nessim Joseph Dawood, have rendered it correctly to refer to

the color of the sinful eyes and the terror of the judgment day.

- yellow color would not cause a difficulty if it is associated with
plants for it would express its life’s cycle and its end when

become yellow.

- when yellow connects with animals, there is no difference
between its connotation and denotation, or between using literal

or free translation.

- when yellow be the color of the wind, an attention must be paid
to connotation and should not follow literal translation, because
the features of such wind must be shown like a destroying wind

that withers plants.




- the meaning of white color would depend on what it does connect
with. If it is connected with any part of the body, it refers to a

disease. So, it is a context-dependent color.

- we can keep literal translation if we want to render the meaning
of a disease, but we should not keep it when showing a miracle
like Moses’s hand.

- green color generally would not rouse any problem, for it is the

color of heavens and plants after rain.

- denotative meanings of all colours between Arabic and English
are closely the same, but the connotations may vary according

to the culture in which it settles and the things it is related to.

- black has different representations when it connects with parts
of the body especially the face: In Arabic, it refers to hatred and
sorrow if related to face. In English, it refers to angry. So here,
it is possible to neglect the denotative meaning to some extant if

the right connotation and message rendered.
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Education as a Cornerstone of Success
in Translation

Abstract

One of the most recent developments in translation theory is the
introduction of education as a factor in the process of translation.
The translator’s education (including his good knowledge of
the source language and the target language in addition to his
understanding of their history and culture) leads to a more creative
text. Hence, aspect education will reflect that a translator can have
a great level of acceptability and understanding. It falls into three
sections. Section one deals with translator’s education together
with its awareness and importance. Section two deals with the role
of the translator as a pivot in any process of translation and the way
he may tackle that role. Section three includes a brief discussion of
cross —culture translation and the way the translator may have to

follow to overcome such kind of problems.

Key Words: Translator Education, Knowledge of Source

Language, Knowledge of Target Language, Culture)




1. Introduction

Yule (2006: 216) considers culture as ‘“socially acquired
knowledge “In fact it is this kind of knowledge which we initially
acquire without conscious awareness. Thus when translating, it is
important to consider not only the lexical impact on the TL reader,
but also the manner in which cultural aspects may be perceived
and make translating decisions accordingly. The translator then
must tackle the SL  text in such a way that the TL version will

correspond to SL version (Bassinette, 1980: 23).

A translator develops his knowledge, only after he has developed
language. The particular language he learns through the process of
culture transmission provides him with a ready — made system of

categorizing the world around him and his experience of it
(Yule, 2006:216).

Thus, translator uses a range of linguistic elements to convey
meaning in texts, but the appropriate ways to use these elements
vary from culture to culture. These culture differences affect
encounters between translators from different countries which
provide insight into how language works to create meaning and
how language shapes the way a translator perceives and orders the
world. As a matter of fact, this entails that culture shapes the way

he perceives and interprets the text (Tannen, 2006:369).




2. The translator as a Pivot

Any study about the principles and methods of translation
cannot provide us with a practical treatment of translation if it does
not take into account the translator himself. It is important here to
point out that translator is the pivot in any process of translation,
therefore his role will be central. For reasons of convenience, one
may tackle the role of translator from three angles: as pioneer as a

generator, and as a member of a team.

As pioneer, Nida (1964: 298) indicates that the ideal role played
by the translator requires that there should be a person who
has complete knowledge of the SL and TL. Also he should have
very close ideas about the subject matter and content of what he is
going to translate. At this level the translator has to be responsible

for all the drafts before proceeding to write the final translation.

Nida (ibid) continues to mention that the role of the translator
as a generator has a different pattern from that of the previous
one. Here, the translator does his job as a specialized person in
linguistic and interpretive issues. He can be considered as a source
and can suggest some possible ways of transferring a message to
the receptors language. He could do his best to refine the massage,
to omit what is regarded as intrusive, and to correct the obvious

errors. In his final analysis he can operate as technical assistant.

As a member of a team, Nida (ibid) states it is possible for
the translator to share with other people the formulation of the

message form in the receptor equally. For instance, one person
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may suggest the equivalent translation in the receptors language.

A third person may be responsible for the style.

This means that a number of translation committees can be
established. One member is an expert in the text, another one is
an expert in interpretation, a third one has enough knowledge of
religious beliefs, the fourth is an expert in lexical and grammatical
components, and the fifth member has good knowledge of style.
To conclude his division of these roles Nida (ibid) states that every
member complement the other. He considers that having the ability
in one aspect only is a bad matter; therefore it is preferable to have
complementary qualifications among translators then they work as

members of a team. (ibid: 300).

3.Language, Culture and Translation

The dimension of the cultural process of translation raises
problem concerning the fact that how far should the translated
text intrigue in the target culture and how much should it relate to
source culture? Aziz and Latiwish (2000: 85) point out that there
is no clear cut answer to this question. They indicate three general
trends:

- Translation may result in a shift towards the target culture
and translated text may or may not merge completely in the
culture. This tendency may be termed integration.

- Translation may result in a shift away from both the target
culture .This tendency may be called alienation.

- The last trend favors preserving the source culture. This

may be called source translation.
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Normally, a translator can treat cultural terms more freely than
institutional terms. Newmark (1973: 83) thinks that the translator is
not called to account for faulty decisions, whether he is translating
imaginative literature or general works (e.g .history). He also adds
that since little can be explained to the spectator, cultural terms are
rather more likely to be translated or given a cultural equivalent
in a play than in fiction. Newmark (ibid) conclude that if the term
becomes widespread it may be adapted in the TL. This method is

the appropriate sign of respect to method culture.

Consequently, one can find that translation as an applied art
means that those who want to practice it must meet some basic
conditions. The most important ones are the mastery of the
two languages. Al-Wasity, et al (1979: 8) refers to the fact that
this mastery should cover both languages in their vocabularies,
lexical and grammatical constructions and idiomatic expressions.
Also, translation stipulates that background and the civilization

components of both speakers or writers of languages.
4. Translation and the Theory of Translation

Translation and translating cannot be separated from the concept
of translation because the ability of education to absorb translation
1s an essential criterion for its specialty. Education at this angle can
practice creativity by the conclusion of new texts inside it. Torop
(2006: 16) shows that the theory of translation starts to evaluate
the concept of identity especially in the field of cultural studies. It

1s important to state here that there is a necessity to understand the
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cultural identity for the sake of having a complete understanding
of the political, social, economic and technological development.

Torop (ibid) states that this process is termed as “cultural change “.

What is important to be pointed in this section is that a translator
should bear in his mind that cultures have special systems or
languages; therefore understanding a certain culture means
understanding its language, and the system of signs working within
it (Torop, 2006: 17).

This fact leads to the conclusion that we can consider culture as
translation and translation as culture. In fact, we can consider both
culture and translation as two unified concepts working with an
effective culture which helps us to come closer to its mechanism
in a way enabling the translator to analyze translation, translating

and culture very deeply.
5.Cross Cultural Translation

Cultural context is the most difficult to describe and the most
difficult to deal with in theory and in translation practice because
it refers to environment in which we live and forms the framework
for our thought. One knows that such phenomena as family
relationships or color systems can differ greatly from one culture
to another, but these are only a very few of the areas in which
culture defines our thought. Here is another example: the definition
of what is edible varies greatly across cultures. In most cultures of

the world many varieties of insects such as ants and larvae are
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considered edible and highly desirable as food, while in other
places such things might be poisonous. Horse meat and the flesh
of small animals such as dogs, cats, and monkeys are considered
edible in many cultures and in some places even human flesh is

eaten.

Words only have meaning in terms of the culture in which they
are used, and although languages do not determine culture, they
certainly tend to reflect a society’s beliefs and practice. Words are
thus related to ways of thinking and behaving within a particular
language community , and words which may be cultural ( e.g.,
kuffiah , an Arabic head — dress ) or universal ( e.g., ‘tea’ )

detonating a specific material cultural object (Aziz, 1981 : 193 ).

The cultural problems resulting from the difference in culture,
then, may be more complicated than the linguistic ones .Because it
deals with the essential and passionate meanings. These problems
are usually submerged, and only professional translators can
reveal them. So, the translator should be familiar not only with
the linguistic aspects of the texts but also with the cultural ones. In
other words, must be accustomed to other cultures so that he can
subdue the texts, which he renders, to be suitable and comprehended
without being affected by the culture he belongs to. He does so to
avoid misconception or any other passive creations that may be

caused as a result of this kind of translation.

Translation is a kind of activity which involves at least two

languages and two cultural traditions. I t is not an easy process.
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To pave the way for a smooth translation make sure one fully
understands what actually goes into translation. Understanding
translation will improve one’s knowledge of how to communicate
with others. The most frequent difficulties are those that result from
failure to recognize the meanings of words or phrases peculiar to
a particular context in the mind of the listener or reader (Toury,
1978: 200).

Aziz (2000: 90) states that cross cultural translation raises
a number of problems. The greater the gap between the source
and the target cultures the more serious the difficulty would be.
Problems of culture may be divided into: geographical, religious,

social, material, and linguistic.

Two cultures involved in translation may have different
backgrounds related to such things as climate, plants and animals.
The Arabic speaking person is usually inhabited in countries
generally characterized by a hot, dry climate. The culture of
Britain and Western Europe, on the other hand, is cold and wet.
Within these two cultural frameworks, the various geographical
terms will acquire different shades of meaning for the people using
them. For example , “ owl “ and “ bum “ have the same denotation,
they point to the same class of birds . “ owl “ occurs in English
literature as a symbol of wisdom ; in Arabic literature it symbolizes
ill-omen . Associating “a summer’s day” with lovely weather “is
an English notion. In Arabic countries, where a summer day is hot,

it would be unusual for a person to compare his beloved to any
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time in summer. The season of “lovely weather “is spring .In all
these changes the translator’s aim is to find a term familiar to the

reader.

Religion has deep roots in various cultures and is revealed
in how people speak and behave. However, some societies are
more religion conscious than others. Generally speaking, the
influence of religion is stronger in the East than it is in the West.
In Arabic speaking countries, the word “God” is used in variety of
communicative functions ranging from promising to threatening

well — wishing and greeting.

Social ideologies raise a number of problems .These include
the attitudes of various communities towards love marriage, etc.
For example, the English expression “to bed” is suggestive for
the Arabic reader. The translator renders it by using an abstract
expression “our married life”. The word “kissing” is replaced by

(shaking your hands) which is more decent.

The term “material culture” has a broad sense and includes such
things as food, means of transport and other objects that people use
in their daily life .These may differ from one speaking community
to another. Highly developed industrial countries would deal with
various material things which may not be found in less developed.
Thus one hears of “e-mail” or WWW. All these material aspects of
life have no counterpart in other speaking countries and would not be
easily comprehend there. It is not only industrial products that may

cause difficulty. Some aspects of material culture which concern
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daily life, like food, furniture and means of transport are sometimes
problematic. For example, does the word “sweetmeat” to an English

man mean the same as to Arabic? The answer is negative.

How people view the external and what differences they draw
between the various parts are to be reflected in their language.
At the level of the verb phrase, English has a complex verb
system (e.g. go, went, is going, have been going, may have been
going), whereas Arabic has simple verb system consisting of the
imperfect and the perfect. In adjectives, English has three degrees

of comparison: big, bigger, biggest, Arabic has two.

English has two terms in number system: the singular (one) and
the plural (more than one), whereas Arabic has three terms; singular
(one), dual (two), and plural (more than two) . The basis of these

differences and other ones like gender, pronouns is linguistic.

The cultural problems resulting from the difference in culture,
then, may be more complicated than the linguistic ones .Because it
deals with the essential and passionate meanings. These problems
are usually submerged, and only professional translators can
reveal them. So, the translator should be familiar not only with
the linguistic aspects of the texts but also with the cultural ones. In
other words, must be accustomed to other cultures so that he can
subdue the texts, which he renders, to be suitable and comprehended
without being affected by the culture he belongs to. He does so to
avoid misconception or any other passive creations that may be

caused as a result of this kind of translation.
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6. Conclusion

In the respect of this treatment one can find that translation as
an applied art means that those who want to practice it should have
certain education (including the mastery of the two languages,
and a good understanding of their culture).We can notice that
education to the translator is a must; therefore it is introduced as a
very important factor in the process of translation. It is noteworthy
to see that a translator must meet the requirements of education

since they will make him a creative one.

On the other hand, the cultural problems resulting from the
difference in culture may be more complicated than the linguistic
ones .Because it deals with the essential and passionate meanings.
These problems are usually submerged, and only professional
translators can reveal them. Consequently, the translator should
be familiar not only with the linguistic aspects of the texts but also
with the cultural ones. Hence, the translator must be accustomed
to other cultures so that he can subdue the texts, which he renders,
to be suitable and comprehended without being affected by the
culture he belongs to. He does so to avoid misconception or any
other passive creations that may be caused as a result of this kind

of translation.

For the translators, then, it is important to consider not only
the lexical impact on the TL reader, but also the manner in which

cultural aspects may be perceived. This entails that education
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shapes the way a translator perceives and interprets the text .That
is why the translator s’ education is regarded as a cornerstone of

success in translation
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How Should Translators Go About Their Roles
in the Modern World?

Abstract

When asking yourself what the roles of translators are, it is
possible you would come up with an answer as simple as this.
Translators’ roles are to convert text from the source language
into the target language. You would be surprised to discover
that there is much more to it. Lately, the meaning and the means
of communication have changed dramatically, and translators
have found themselves moving in a new direction, adapting
their goals and professional vision to reflect the coming of age
of a new global community. Because today’s technology makes
everyday communication between cultures common place. Thus,
translators no longer think of themselves as just isolated ones, but
as global ambassadors offering their services to ever increasing
communication. This study is based on the assumption that
translation calls for highly qualified translators who may act as
a mediator, editor, reader, writer, and localization expert among
others to offer their services to today’s communication. The
findings showed an increase in importance of the multiple nature
of the role of translators in order for the reader/listener cannot
sense the difference between the original and the translation, but

to read/hear it as if it were the original.

Key Words: Translators’roles, Today’s Technology, communication
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1. Introduction

The industrial applications of translation tools are based on the
idea that translation is a word- replacement activity. On the other
hand translation theories since 1980s have tended to see translators
as communicators whose duties go beyond the replacement of
source-text words; translators are employed to provide meaningful
communication. Translation tools make this difficult. Indeed, they
move translators back to the linguistic equivalence paradigms
of the 1960s.Through the years translators work went through
different stages, the reason for that goes to technology advances
and globalization. The relationship between translators and their
clients plus the process of translators work have changed. This goes
to the increasing in the amount of translated information and the
development of translation tools. Studies say translation tools may
increase and help translation to concentrate on what matters the
most, but there are problems which accompany such advantages,

these problems will be included in the solution (Bedard,2000: www).

Technology extends human capacities. More general
technologies are collections of tools. Some of them affect our
communications, and thus translation. The use of print technology
from the fifteenth century supported the ideal of the definitive text,
hence the definitive translation, and thus notions of equivalence
as a relation between stable texts, fixed texts . Here we shall be
looking at translation tools that extend translators capacities. These

tools fundamentally affect communication (Esselink, 2000:www).
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2. Literature Review

Theoretically speaking, translators can work for clients
anywhere in the world. Time zones can thus be used creatively,
all they have to do is to list their names, language combinations
and areas of specialization on one of the many web sites that aim
to put translators and clients in touch with each other. Translation
is still a service that depends on a high degree of trust between
the translator and the client. High-paid work will come from
unseen clients; the fees paid in different countries still vary
widely, a second consequence of electronic communications
1s the increased security risk . Translators quite often work on
material that is not in the public domain , and this is indeed one
of the reasons why relations of trust are so important. Electronic
communications make it relatively easy to distribute very large
translation jobs between various intermediaries. The client may
want to market their product in 15 European languages. They hire
a marketing company, which hires a language-service provider,
which hires a series of brokers for each la who give the work
to a series of translation companies, who pass the texts on to
translators, often freelancers. This means the text as the translator
produces is commonly not the same text as the one actually
used, and there can thus be little question of copyright over the
translators work. Translators in projects like software localization
quite often see no more than lists of phrases, along with glossaries
that are to be respected. The resulting work can be quite isolating

and dehumanizing. Electronic communications have also been
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used to enhance communications between translators, especially
through internet forums for professional translator. In these
forums translators are very willing to exchange advice, give tips,
and generally discuss their work simply by reading the posted
message, students and generally discuss their work to learn about
translation and see the kind of support that professionals give each
other (Lockwood, 2000: 187-202).

Technology is not an option in today s’ professional world ;itisa
necessity. Virtually all translating is aided by computers . Further,
the most revolutionary tools are quite probably the everyday ones
that are not specific to translation: Internet search engines, spell
checkers , search and replace functions, and revision tools have
had a huge impact on all forms of written communication . The
advantages presented by technology are so great that they cannot
be refused . Translator tools perform the most repetitive tasks so
that translators can concentrate on the most creative aspects of
translation. The intelligent use of machine translation should
mean that our best human efforts are focused where they are
most needed . However , technology is not perfect, and translators
must be very aware of those imperfections . Each new technology
requires new investment, not just in purchasing tools but also in
learning how to use them . The investment one puts in should be less
than the benefits one excepts to gain, that the kind of text corpora that
linguists use in order to study. Electronic communications have
also been used to enhance communication between translators,

especially through Internet forums for professional translator. In
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these forums translators are very willing to exchange advice, give
tips, and generally discuss their work simply by reading the posted
message, students and generally discuss their work learn about
translation and see the kind of support that professionals give each
other (Megal,2004:www).

We live in an age that seems to be governed by an increasingly
growing process of communication, in which the uninterrupted flow
of information appears to be vital. Information and communication
are known to be as old as mankind; they have always represented
significant elements in the life of all societies but what changed
during the centuries are the importance of information and the ways
in which it is produced, collected, processed and spread. Thus,
without this resource, society, as we know it today, would quickly
run into difficulties in business, industry, education, etc. Following
different criteria of classification, communication can be conscious
or unconscious, intentional or unintentional, interpersonal or mass
communication, within monolingual communities or taking place
between people belonging to different language communities. Here,
it will be concentrated on one kind of intentional, conscious, mass
communication — translations. According to Alan Duff “translation,
as the process of conveying messages across linguistic and cultural
barriers, is an eminently communicative activity”. And the fact that
the 20th century, the age of communication has also been called
the age of translation reinforces the fact that translation stands at
the center of this dynamic process. But, even if it belongs to the

area of communication, translations exhibit some differences with
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regard to the general model of communication which involves
five stages: encoding, sending, transmission, reception, decoding.
It seems that translation goes hand in hand with transfer, always
supposing movement from a source language towards a target
language, always having a certain effect on the target language
audience. This brought about, “a sociology of reception” which
demonstrated that, as an intercultural phenomenon, translations
have had an active historical role in the configuration of the
characteristics of a certain period. Thus, during the Roman period,
translations were discussed within the wider context of the two main
functions of the poet: “the universal human duty of acquiring and
disseminating wisdom and the special art of making and shaping a
poem”. Equal focus was therefore given to the acquisition of both
new forms and ideas in the field of literature ( Rodica, etal: 1841-
1401).

Now, as it is established that translations represent an integral
part of communication, some questions surely arise. How should
texts be translated in order for the communication to be successful?
Should the process of translation be a “mechanical” or a “creative”
one? Specialists gave several different answers to these questions,
but all seemed to agree that truth should represent the primary
condition of any successful communication. According to Susan
Bassnett , “translation involves the rendering of a source language
text into the target language, so as to ensure that (1) the surface
meaning of the two will be approximately similar and (2) the

structures of the source language will be preserved as closely as
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possible, but not so closely that the target language structures will
be seriously distorted”. The preservation of certain features from
the original text brings us to the concept of equivalence. It is a
well known fact that perfect equivalence is an ideal that can never
be totally reached because, as Newman showed, “each exercise
of translation involves some kind of loss of meaning, the basic
loss being a continuum between over translation (increased detail)
and under translation (increased generalization)”.The loss, of
whatever kind, should always be diminished by trying to find the
type of equivalence appropriate to the text to be translated. But
texts in different languages can be equivalent in different degrees,
in respect of different levels of presentation (equivalence in respect
of context, of semantics, grammar, lexis, etc.) and at different
ranks (word-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-sentence).
Different linguists found different classifications of equivalence
and of types of translations. Communication is the exchange of
information between individuals, cultures, civilizations, using a
general system of symbols. It can be achieved through oral and
non-verbal means. Two methods of communication are identified.
Communication in the automated route is a one-way process to
encode (encrypt) the transmission of information from the source
(the starting text) and receive the information (the encoded text
translated) by the recipient. Communicating in the activity is a joint
activity of the participants in the communication (continuous),
in which a common (to a certain extent) overview of things and

how to deal with them. Language communication is one-language
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communication, using several languages (usually two languages).
In terms of content, we are talking about re-encoding (encoding)
specific information in the language of departure according
to other language standards. It is natural in this case that the
function of communication of language to the front site, which
is still, from the era of Ferdinand de Saussure a central problem
in philology. If we want to understand the characteristics of the
process of communication between languages, it is very important
to acknowledge what Baudouin de Courtene presented and later
proved by Ferdinand de Saussure of the perception of language
as a system of signals. Inter-language communication is a process
of reorganization of information, transmitted by a signal system,
in a transitory information through a system of other signals

appropriate to the linguistic format of the receiving language
(Rodica, 2006:www).

It is without a doubt admitted that the translation process
involves losses: the ideology of translation techniques also aims at
“inventorying” the theoretical impossibility of translating — seen
as an exact reproduction of the original — by promoting certain
strategies of limiting the losses, classified as secondary, collateral
and therefore acceptable, if the process of translating is centered
on producing an equivalent target text, able to recompose the
dominant function of the source-text. Ideally and theoretically, the
conformation of a translation is not made according to the original
text, but with its target, and the translator must unveil this target in

order to select only those translation strategies that come from the
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way of classifying the text to be translated. “The fidelity/treachery
rate, which along the years was the subject of many writings and
brought many translators on the edge of desperation, sometimes
pushing them up to craziness, is now de-dramatized by an operation
of removal (Munday, 2001:www).

This study examines the following question: How should a

translator go about his roles in today’s communication?

3. Methodology

The data used in this study includes that translator is the pivot
in any process of translation, therefore his role will be central. His
strong correlation between the skills of writing well and translating
well. Secondly, he as a writer has to be as curious of words as
of facts. Thirdly, as a reader has to be as skill in skimming as
scanning. Fourthly, as a mediator, he has to be from any of the
prejudices of the two cultures. Finally, he must be acquainted with
the latest technology.

For reasons of convenience, the researcher tackles the role of
translator from five angles: as a reader, as a writer, as a mediator,
as an editor, and localization expert. The researcher considers that
having the ability in one aspect only is a bad matter; therefore it is
preferable to have complementary roles among others.

This research is based on this division of these five roles. It
states that every role complement the other. Having the ability in
one role only is a bad matter; therefore it is preferable to have

complementary roles to achieve a highly communicative process.
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4. Data Analysis

The translator is the pivot in any process of translation, therefore
his role will be central in language communication, and, in addition,

itrequires the following roles to go about today’s communication:

4.1.Translator as a Reader

Understanding the text requires both general and close reading.
General reading to get the gist. Close reading is required, in
any challenging text, of the words both out of and in context. In
principle, everything has to be looked up that does not make good

sense in its context. (Victoria,2005:www)

Any time we are confronted with a text we are involved in the
act of reading and interpretation. We know that there are various
ways of reading and no two people will read a text the exact same
way. The task begins by reading the original for two purposes:
first, to understand what it is about; second, to analyze it from a
translator’s point of view, which is not the same as a linguist’s
or a literary critic’s. The translator has to determine its intention
and the way it is written for the purpose of selecting a suitable
translation method and identifying particular problems. In general,
readers are inclined to ask the question: what does a text mean?
The response to such a question would reduce the multiplicity of
possible interpretations inherent in a text to one single answer. The
translator thinks in different terms. The initial question might be
changed from “what does a text mean” to “how does a text come

to mean?” That change of perspective reorients the techniques
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of reading. First of all, the semantic parameters are in a constant
state of flux. It is extremely difficult to define the exact meaning
of a word, and furthermore no two words will have the exact
same meaning. As soon as a word is placed next to another word,
some of the original contours of each word begin to be modified
(Mullamaa,etal,2006:www).

The major contribution that translation thinking brings to the act
of reading is the translator’s practice of seeing words not as isolated
pillars but rather as linkages to other words. To comprehend the
overall atmosphere and an author’s direction of thinking in a given
work, the translator enacts a horizontal walking through a text
(Newmark,1988:www).

Applying the translator’s eye to the reading of a text changes our
attitude toward the reading process by dissolving the fixity of print
on a page into a potential multiplicity of semantic connections.
The words on the page represent only a weak reflection of the
situations that the author intended to express. The translator/reader
considers the word a means to an end, the final destination of
which can never be put into the limitations of static formulations.
Reading from a translator’s point of view represents a continuous
process of opening up new possibilities of interactions and
semantic associations. In the translation process there are no
definitive answers, only attempts at solutions in response to states
of uncertainly generated by the interaction of the words’ semantic

fields and sounds. The reconstruction of these associations differ




with each reader and translator, which is ultimately responsible for
the varied interpretations that are generated by different readers of

the same text. Newmark, 2005:www)
4.2. Translator as Writer

The last stage in the act of translation is writing the target text.
It 1s reproducing the source text message in target language. At
this point, the translator’s writing skills are directly involved; the
translator acts as a writer and writes a text in target language. At
this stage, the translator’s writing ability is the key to success.
The translator here should have a real talent for writing in his/
her own language as any clumsiness in the language of translation
may affect the translation as whole.The general term “writing” in
this context may refer to two distinct areas: writing knowledge
and writing skill. Writing knowledge is what translators need
at the second stage, i.e. in moving from the source text toward
the target text. At this point, having knowledge about the target
language writing conventions as well as different genres in the
target language is needed. Writing skill, on the other hand, is the
ability to write a well-formed text in the target language. At the
final stage of translation, the translator needs to be able to write
a fully-fledged text in target language.The translator as writer
bridges the divide between those who study translation and those
who produce translations, through essays written by well-known
translators talking about their own work as distinctive creative

literary practice. Translators are effectively writers, or rewriters
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who produce works that can be read and enjoyed by an entirely
new audience. In principle, literary texts, that is, poetry, short
stories, novels and plays, which are centered in the mind and the
imagination, are allegorical, metaphorical and connotative; non-
literary texts, which are centered in reality and reporting,
are literal, objective and denotative. Having thorough knowledge
of target language writing system and its different genres can aid
translator in picking up the best means to reproduce the source text

message in target language (Schulte,1985:www).
4.3. Translator as a Localization Expert

Some translation scholars have broadly considered the relationship
between changes in technology and culture. Referring to the way
computers have changed the way we write, read and think, and
that have led to conceptual changes that challenge their definition
of translation. Technology involves deep conceptual changes and
therefore affects tasks. Localization is one of these tasks that has
been affected by technology and makes use of it. It is the result
to cope with new media, using new tools and learning new skills.
Scholars introduced the idea of the translator going beyond just
transferring the language elements to paper. They saw the translator
as actually reaching out and adopting the technology required to take
a step further into previously uncharted territory into the realms of
multimedia, software, video and websites. They did however draw
the line at programming. They claimed their view was increasingly

consistent with that documentation engineers or managers.They
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concluded that localization is the result of technological changes
but it is also firmly in the domain of technology. Other scholars,
adopting a narrower concept of localization as adopting a text (
or a product) to a local audience, did not consider there to be any
deep conceptual changes but did strongly advocate the idea that the
translator must a new skill set. Translators should be able to bridge
the gap between technical people who lack the necessary cultural
awareness and translators who do not possess sufficient technical
know- how. The scholars also asked what the relationship is between
translation memories, localization and traditional translation. They
saw localization as a branch of translation that requires a fundamental
awareness of translation theory but represents an activity that
is far more complex in its use of it. They felt that the underlying
concept of adaptation to the local target audience remains constant,
but what changes is the extent of technical know-how involved.
Their definition of localization centers on new technology and
internationalization. They stated the concept of internationalization
should be central. This would involve the idea of the source text as a
draft which is then converted as efficiently as possible into localized
and final version. They said that localization is the translation of the
new age. It has not brought conceptual changes to translation but has
instead broadened the concept. The way technology has developed
has forced a change in the industry whereby traditional translation
skills must now be combined with technical ability. Consequently,
the translator needs to be acquainted with the latest technology.
(Schulte,1985:1bid.)




4.4. Translator as a Mediator

We know that translation is not the translation of words, even
though the final product of our translations appears in the form
of words and sentences. Words in themselves are very fragile
entities. Each one of us develops different connotations in our
encounter with every word. Thus, we have to acquire a sense
for the magnetic field of words, their semantic fields both in the
present as well as in the past. We often need to go back to the origin
of a word, the moment that a word entered the world because at
that time words were still very closely related to the visual image
they project. Some of the visual energy inherent in words gets lost
over a longer period of time. We fail to experience the original
power and intention of a word. For a text to be transported from a
foreign language into English or vice versa, an interpretation and
an understanding of the text under consideration must be initiated
first. A great number of mistakes in translation occur because
translators do not fully understand the text that they are supposed
to transplant. Naturally, the misunderstanding or misinterpretation
of the text has very little to do with the fact that the translator
might not know a word, on the contrary, the words are known
as words but they are not known as constructing elements of a
particular situational context. Differently said, the words have a
clearly defined boundary of meaning. As translators, carry across
language borders is always packaged in words: pronouns, verbs,
nouns etc. However, the problem with words is their imprecision-

-hardly any word can be forced into clearly defined conceptual
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contours that would suggest the exact same thing to every person
who comes in contact with the word. We know that words create
different conceptual and emotional resonances in each one of us.
Because of the fragile nature of words, we can hardly ever take
them at their face value. Therefore, we must consider the words
on the page as signposts toward a situation--the situation behind
the words--that we must reconstruct. We constantly say that we
are transferring cultural situations from one language into another.
It almost appears as if we take this statement for granted without
seriously reflecting on the implication of such an assumption.
We know that there is no such thing as two words--within the
same language--that project the exact same meaning. Similarly,
correspondences between two words from different languages
never find an exact equivalent. There can only be analogous
correspondences. If we extend this thinking to the nature of cultural
situations, it becomes quite clear that the exact nature of a situation,
whether emotional, social or psychological, cannot be transferred
to a new language. Something always has to be left behind. In a
sense, we actually create a new foreignness in the new language
that, however, corresponds in its atmosphere to the magnetic field
of the situation in the original language. Translation thinking and
research can train us to feel comfortable with complex situations.
The translator is always connected to the inside movement of
a word in relation to a similar, yet different movement in the
other language. The constant moving back and forth cultivates

an associative way of thinking that establishes connections and
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recognizes the impossibility of creating exact correspondences.
Complex situations are never static, they continuously create
movement in themselves and movement in the minds of those who
are exposed to the intricacies of complex interactions. Translators,
more than any other specialists, are equipped with the necessary
tools to establish the interaction between cultures and, at the same
time, they are keenly aware of the limitations of translation. By
its very nature, translators are always in between two places: the
reality of the source-language and the possibilities of the receptor
language. Through the act of translation the translator opens the
door for “dialogue”. That must be the translator’s greatest mission
in today’s world in which nations and countries fall back into
building walls among themselves rather than opening themselves

to the foreignness of other cultures (Tonkin and Frank, 2009:www).

4.5.Translator as Editor

The process of edition concentrates less on the form and more
on the terminology. Editing involves checking to make sure that
correct terminology was used. This is achieved by researching
each term that raises a doubt, or even terms that are unknown to the
translator/ editor, just to make sure that the right terms were used.
This typically involves research - whether online or in specialized
dictionaries - accompanied by recommended corrections. Usually,
when working in Word, the track changes feature is used, and
sometimes only comments are added through the commenting tool
of Word. In either case, the translator/editor recommends changes.

This is because, when there are errors, it is usually required
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correction . CAT tools are frequently used for this work, as wrong
terms are often used throughout the text and they also need to be
replaced (Tonkin and Frank, 2009:1bid.).

For a real professional, then, translation is an art firstly. It is not
an easy one, because it demands many skills and the translator has
the responsibility of performing many roles to convey the original
message into the target language so that the reader/listener cannot
sense the difference between the original and the translation, but to

read/hear it as if it were the original.

5. Conclusion

It can be concluded that the permanent flow of information
tends to accelerate nowadays, due the great development of
communication and technology. This will certainly bring about
an increase in importance of the multiple nature of the role of
translators in order for the translation to have the same emotional
and persuasive charge as the original and to be able to convey the

cultural flavor of the source language.

So, to go About their roles in today’s communication, translators
firstly should be trained on how to develop their strong correlation
between the skills of writing well and translating well. Secondly,
they as writers have to be as curious of words as of facts. Thirdly,
as readers have to be as skill in skimming as scanning. Fourthly,
as mediators, they have to be away from any of the prejudices of
the two cultures. Fifthly, they must be acquainted with the latest
technology.
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Text as a Basic Unit of Translation with Special
Reference to the Interpreter’s Training

Abstract

There is a confusing tendency for translation theorists to
regard the whole text, whether it is spoken or written, as the unit of
translation. Free translation has always favored the sentence; literal
translation the word. Nowadays, free translation has moved from
the sentence to the whole text. In the recent years, the argument
has been revived by those who maintain that the only true unit of
translation is the whole text. It falls into four sections. Section one
is an introduction which refers to some related definitions of the
basic terms. Section two sheds the light on text analysis studies.
Section three discusses the concept and the significance of text as
the basic of translation. Section four is a concluding section of this
study that may be helpful in solving the students’ problems in the

perspective of seeing the text as a whole unit.
Key Words: Free Translation, Training, Text Analysis
1. Introduction

It has been made clear that linguistic investigation can no
longer treat the sentence as the basic unit since language does not
occur in words or sentences, but in connective text. A text may
reveal meaning and significance which is not apparent in the

isolated sentence. Therefore, linguistics has moved towards the
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study of aspects of language beyond the sentence because linguists
have realized that language cannot be studied in isolation from
the communicative intentions of language users and the context
within which they use language. Text analysis, then, is demanded

as a new approach to linguistic study (Stern, 1983:133).

Asaninterdisciplinary discipline, translation has been influenced
by this recent development in text analysis. It has changed from a
concern with isolated words to text in situation with emphasis on
cultural background. Work in text analysis, then, may be directly
relevant to translation studies and language learning and the recent
interest in this area is representative of the shift in emphasis in
language learning from the view of language as a set of structures
to the view of language as communication. In such a shift, meaning

and the use of language play a major part (Trosborg, 2000:217).

Hence, the present study explores the connections that might
usefully be made between text and translation, and how text

analysis can help the translator/ interpreter.
2.Text and Text Analysis

2.1.Text

It is difficult to give a single definition of text analysis as a
research method. It can be characterized as a way of approaching
and thinking about a problem. It enables to reveal the hidden

motivations behind a text to interpret it. (Johnstone, 2008:1).




Carter (1982:184) defines text as the organization of connected
language units beyond the level of the sentence. It is a unit of
linguistic performance which stands complete in itself. It is viewed
as all aspects of language organization (whether structural or not)

that operate above the level of grammar.

The text also represents “the meaningful combinations of
language units which serve various purposes and perform various
acts in various contexts” (Steel, 2002:1). Text, then, is studied
to investigate how people produce and understand connected

language.
2.2. Cohesion

As Halliday and Hasan (1976:4) have defined it as a semantic
concept which belongs to the relations of meaning that exist within
a text. It occurs when the interpretation of an element in the text is
dependent on that of another element. It covers “those features in a
text which link its component parts” (Hartman and Stork, 1972:40),
1.e. the features that bind sentences to each other grammatically
and lexically. Halliday and Hasan (ibid) have identified five
types of cohesive ties; they are: reference, substitution, ellipsis,

conjunction, repetition, and collocation.
2.3.Coherence

Coherence is a characteristic of a connected text. It refers to the

logical integration of sentences within a paragraph (McCrimmon,




1957:567). Text coherence is determined by two factors. First, it
depends on consistency in tense. Second, it results from arranging

one’s text according to perceivable order (Corbett, 1977:70).

Coherence is described as a quality assigned to text by a reader
or listener, and is a measure of the extent to which the reader or
listener finds that the text holds together and makes sense as a
unity. Therefore, it has to do with an impression of wholeness. “If a
text is coherent, it makes sense and is not just a list of disconnected

words and sentences” (Christmas, 2001:1).
2.4.Text Analysis
2.4.1.Text Analysis: Beyond the Sentence

The origins of text analysis lie in classical rhetorical theory
(Aristotle, Cicero, Longinvs) and its successors (Lemke, 2002:5).
According to this theory, text “ought to be constructed like a living
creature, with its own body, it must not lack either head or feet; it
must have a middle and extremities so composed as to suit each
other and the whole work™ (Stewart, 1987:6).

Allerton (1979:5) sees this field of enquiry as having been
remarked since 1945 when “a new generation of Prague Linguists
(F. Danes and J. Firbas) has made notable contributions to aspects
of grammatical theory concerned with relations between sentences

in a text.

Text analysis presents a way to consider the perspective of
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seeing the text as a whole within its communicative situation and
cultural orientation, from which communicative translation may

arise.

The study of text is known as text analysis. It consists of attempts
to study the organization of language above the sentence or above
the clause, and therefore to study larger linguistic units, such as
conversational exchanges or written texts. It follows that it is also
concerned with language in use in social contexts, and in particular

with interaction or dialogue between speakers (Bahrami, 1999:60).

In view of the previous definitions of text, it is noted that the
main aspects of text are act of communication, context, social
interaction, and functions and purposes which underlie the
linguistic units above the sentence level. Hence, text analysis
is looked upon as involving both language form and language
function and including that part of communication that is unfolded

in spoken or written texts by means of various linguistic devices.
2.4.2.Text Analysis: The Development

Major contributions to the development of text analysis were
made by works of scholars, which have originated in a variety
of disciplines. Text analysis seems to be a meeting point among
five disciplines: linguistics, sociolinguistics, sociology, and social
psychology. Dell Hymes (1972), the American Anthropologist, has
broken such a basis of studying speech in its social setting to cover

the forms of address. The work of British linguistic philosophers,
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J. L. Austin (1962) and Searle (1969), was influential in the
study of language as a social activity. M.A.K. Halliday (1970)
and his systemic - functional linguistics emphasized the social
functions of language and the thematic and informational aspects
of speech and writing above the utterance/ sentence level. Text
analysis may be recognized as covering aspects of text structure
falling within the textual component of the linguistic system such
as cohesion, thematic development, etc.(Butler,1989:9). Also
Sinclair and Coulthard (1975) and their model of description of
interaction in school classroom is grounded on a revelation of a

structural hierarchy...with such levels as move, act, exchange, etc
(Robinson,1980:55).

The field of ‘conversational analysis’ is in line with this
development where the emphasis is not on structure but on the
behavior of participants in talks and on patterns recurring within
a wide range of natural data as basic units to be studied within the
field. W. Labov’s (1970and 1972) studies are major contributions.
Van Dijk (1972, 1981) sets out an analytic approach to text which
has its origins in attempts to produce a ‘text grammar’. He makes
a distinction between ‘macrostructures’ and ‘superstructures’
and argues that “the semantic presentation of discourse is its
macrostructures” (Van dijk,1981:4).

2.4.3. Approaches to Text Analysis

There are several different approaches to the linguistic analysis of

text: speech act theory, international sociolinguistics, ethnography
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of communication, pragmatics, conversational analysis and

variation analysis.

However, Text linguistics, Critical Discourse Analysis,
Argumentation Theory, Genre Studies, Discursive Psychology,
Holistic Discourse Analysis, and so forth, may all be included
within the category of approaches mentioned above. Each approach
emphasizes different aspects of language use, and they all view

language as social interaction (Yalden, 1987:44).
2.4.4.The Text Analysis Materials

The material with which text analysts work consists of actual
language units (Johnstone, 2008: 20). It is viewed as any connected
passage of language units, whether it is spoken or written”. It is “a
series of sentences linked up to form a continuous and cohesive
sequence” (Fowler, 1977: 45).

Nord (1991) refers to it as “communicative action which can
be realized by a combination of verbal and non-verbal means”
(quoted in Robinson, 1997:209). Text, then, serves the basis for
linguistic analysis and represents the product of communicative

language units.

The form and function of any text is partly the result of what
other texts are like and what their functions are. One commonly
used term for the relationships between texts and prior texts is
“intertextuality” which refers to the ways in which all language

units draws on familiar formats and texts (Johnstone, 2008:191).
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3.Text Analysis and Translation

Speaking about translation with reference to text analysis has
a very strong tradition both in the discipline of translation studies
itself and translator training. Interpretation is not supposed to take
place from the micro level of the word (bottom-up processing)
but from the macro structure of the text to the micro unit of the
word (top-down processing).Orientation towards the function of
the target text prevails prescriptions concerning the target text
by relating it to the source text, and translations are regarded
as concrete assignments serving specific functions. Translation
quality assessment is no longer based exclusively on the criterion
of equivalence. For one thing, equivalence may not be possible
because of diverging linguistic systems in source and target
language. For another, equivalence may not even be a desirable

criterion.

The drawbacks of a “bottom-up” approach are many when
it comes to translating: Students may be tempted to as closely
as possible to source text structures, which is likely to lead to
linguistic interferences and mistakes even when translating into
the native language; they also run the risk of losing sight of the text
as a whole, just as differences in cultural orientation may easily be
neglected (Trosborg, 2000:217).

4.Semantic Translation and Communicative Translation

Newmark (1982:7) vouches that translation “a craft consisting

in an attempt to replace a written message and/or statement in
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one language by the same message and/or statement in another
language”. He suggests two main types of translation, i.e. semantic

translation and communicative translation.

Semantic translation aims at conveying the semantic and
syntactic structure of the source language text. In other words, it
concentrates on the content of the message rather than the effect
of the message. In semantic translation, the translator is very loyal
to the author of the original text more than anything else. Then,
semantic translation seems to be more complex, more concentrated
and inclusive of more details. Anyway, semantic translation may
result in loss of meaning and may sometimes lead to poorly written

texts.

On the other hand, communicative translation aims at producing
the same effect on the target language reader as that of the original
source language text on the source language reader. It emphasizes
the force of the message rather than its content. In communicative
translation, the translator gives himself the right to remove
obscurities, to eliminate repetition or to add certain lexical items
in his rendering in order to make thought and cultural content
of the original text more accessible to the reader. Consequently,
communicative translation, which is adopted in this study, seems

to be smoother, simpler, clearer and more direct.
5. Characteristics of Spoken Language

Leech, et al (1982:133) state that text includes the use of written,

spoken, and sign language and also other forms of communication.
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The unit of text can be larger than the sentence, or a single utterance,
or a set of newspaper articles, or a conversation, or even silence.
The analysis of a unit tends to investigate how linguistic forms
relate to functions. A text analysis of written text might include
a study of topic development and cohesion across the sentence,
while an analysis of spoken language might focus on these aspects
in addition to turn taking practices, opening and closing sequences
of social encounters, carrying out certain conversational activities
such as requesting and giving information, as well as how speakers
express different aspects of their identity as they do talking.
However, it is assumed that each of discourse units performs
different functions in society, uses different forms, and exhibits

different linguistic characteristics.

BrownandYule(1983:1)concludedthatofparamountimportance
is the defining characteristic of interaction which is usually ascribed
to spoken discourse, and they maintain that language can be seen
as having two functions: transferring information (transactional
function) and establishing social relationships ( interactional
function).Whereas interactional language is listener-oriented,

transactional language is message-oriented).




6. Interpreter’s Training

An interpreter listens to a speech (spoken text) and then
reproduces it in a different language. This means that he must resort
to short-term memory. For this reason, improving the memory

techniques are of utmost importance in interpreter’s training.

One possibility is that of internally visualizing the content of
a speech, creating images in one’s mind, and concentrating on
ideas, not on single words. Another option is that of connecting
the main ideas and on the links among them, trying to reproduce
the structure of the speech as a kind skeleton. The objective is to
create a telegraphic version of the text, and to link its different

parts through its semantic-logical connections.

In the context of speech analysis, we have to underline another
basic point, which is the importance of the beginning and the end
of the text to be interpreted. The beginning is just like the starting
point of a journey, and it often includes significant elements which

are useful to understand the overall meaning of a speech.

The end is usually the most important part of a message, since it
contains its conclusions, or a summary of what has just been said, or
a comment of vital significance, and therefore interpreters, sensing
the end coming near, have to redouble their concentration in order
to provide a precise, well-structured and clear oral translation of

the final part of a speech.




Since the present study draws the line at the interpretation
(spoken translation) in terms of cohesion and the links between
different parts of a text, it is turned out to mention the basic

principles of interpreting in terms of an interpreter’s training.

The essential part of an interpreter’s training is done in three
activities: the understanding of the speaker’s original message,
the immediate analysis of its content, and the re-expression of the
same content in another language, with the help of some notes the
interpreter writes down upon hearing the original message (www,
2006:1).

6.1.Understanding

The understanding we refer to here is not of words but of ideas,
since an interpreter has to convey concepts. But what happens if
an interpreter does not know a word or an expression that he hears
in a speech? First of all we can underline that an interpreter can
understand a speaker’s meaning without actually understanding

every single words and expression used.

The interpretation is possible without all the words and without
changing the meaning. There other occasions, however, where a
word is too important to be left out. Moreover, in order to understand
meaning without knowing all the lexical items, and to be able to
deduce from the context, interpreters must in any case have a
thorough knowledge of their working languages, and that is one

of the reasons why it takes three or four years on average to form
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a professional with sufficient knowledge to allow him undertake
the this career. Another key element in interpreting is the kind of
attention required, that is to say an active attention, which must

lead the interpreter to ask himself: what does the speaker mean?

There are also ideas that have to be transmitted, not through a
word by word analysis, but after analyzing the whole paragraph.
The kind of attention needed here is not a natural gift: it is
something which can be internalized through a specific training,
and requires a great concentration power, a clear mind as well as a

sound psychophysical condition.
6.2. Analysis

In the analysis of a message, the interpreter has to identify
the main ideas and give them their proper relevance in the
interpretation. Moreover, owing to the intrinsic difficulty of a
speech or to the speaker’s speed, he might be forced to omit one or
more elements of the original. It is clear that if the interpreter does
not translate some details, the interpretation will not be perfect
but still adequate, whereas, if he misses significant points of the

discourse, the result will be a seriously flawed performance.

Indeed, interpreters should be capable of providing a summary of
a speech, since delegates often do not want a detailed interpretation
but only an exhaustive and precise summary of what has been said.
Generally, one can say that delegates need answers to these three
basic questions: who does what, and when, and who says or thinks

what.




This simplification represents the main ideas according to the
subject-verb-object model, but we have to keep in mind that there
are always secondary details, expressed by adverbs, adjectives,
lists of examples, exclamations which also have a role to play
in the speech, and that if left out, do not necessarily impinge on

substance of the message.

To sum up, the interpreter has to stress the most important ideas
of a speech, pay great attention to verb forms, identify the relative
value of the secondary elements of the discourse and leave out
anything which is irrelevant to the understanding of the original

message.
6.3. Re-expression

After understanding and analyzing, interpreters have to re-
express the speech they have just heard. It must be clear that they
are not required to give an academically perfect translation. Their
role is to make sure the speaker is understood by the audience.
First, interpreters must recognize that they are public speakers
and therefore they have to establish contact with the audience,
speaking clearly and articulating precisely. They are supposed to
establish eye-contact with the audience, since there is always the
risk of looking at their notes all the time, thereby losing contact

and communicative interaction with the recipients of the message.

A good interpreter will look at his notes only from time to

time, and express the interpretation in an effective way, without
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wavering or repeating ideas, through a steady but not monotonous
rhythm. When dealing with figures, for instance, he will reduce
the pace so that the delegates can jot down notes. The general gist
of the speech will be conveyed also by means of a correct use of

pauses and changes in tone, in order to enliven the performance.

Interpreting is a profession that is all about communication. In
order to communicate well, interpreters have to “make their own
speech” out of the speeches they interpret, and their speech must

be faithful to the original and as accurate as possible.

Interpreters understand the ideas of a text and have to re-
express the same ideas: therefore they can invent the order of two
sentences, merge two sentences in one, or divide long sentences up
into a number of shorter ones. In order to do that, they must have
clearly understood and completely analyzed the original speech

before starting with the re-expression.

Here, there’s another point to be kept in mind: real interpreters
have to continue to work on their working languages, including
their mother tongue, with the aim of keeping them rich, lively,
effective and up-to-date (www,2005:1-6).

7.Conclusions

To this end, it is possible to conclude that the only true unit
of translation is the whole text. This means that translation/
interpretation cannot proceed without the recognition of the units

above the sentence. Hence, an translation/ interpretation should not
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become a code-switching operation with emphasis on lexical and
syntactical equivalences, i.e. with the focus of attention directed
towards smaller units of language. Instead, the perspective of
seeing the text as a whole within its communicative situation and

cultural orientation has been emphasized.

Moreover, the translator/ interpreter should make use of all the
possible resources available in their working languages in order
to reach an effective level of performance. Also, he should be
informed about the latest national/international events with the
purpose of learning new terminology and also of grabbing the

spirit of the era we’re living in.
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The Implications of Polysemous Words
for Arabic/English Translators
with Specific Reference
to Badr Shakir As-Sayyab’s Rain Song

Abstract

Lexical semantics, which is a branch of linguistic semantics,
studies the meanings and relations of words. In this regard, dealing
with the meanings of lexical items or words requires paying close
attention to the cases where multiple meanings of a certain word
are existent. Within the field of lexical semantics, polysemy is of
main concern. It is defined as the association of two or more related

senses with a single linguistic form.

This means that polysemy refers to a lexical relation where a
single linguistic form has different senses that are related to each
other by means of regular shifts or extensions from the basic
meaning. Polysemy is derived from the Greek poly-, ‘many’, and
sem- ‘sense’ or ‘meaning’. Therefore, polysemy is mainly the case
of a single lexical item having multiple meanings. For instance, the
word ‘fix” has many meanings such as arrange, attach, get ready

(food or drinks), set right (the hair), punish, and repair.

This paper, in its theoretical and practical parts, will shed the light
on the ambiguous nature of the Arabic and English polysemous
words, which create lexical and syntactic ambiguity in both

languages, while translating. It will also focus on and the problem
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polysemous words impose on English/Arabic translators with
specific reference to their translation in As-Sayyab’s Rain Song.
In order to investigate this problem, the researcher hypothesizes
that if the translators make use of the context in which polysemous
words are used and eliminate their ambiguity , they will succeed in

translating them.

Key Words: Translators, Polysemous Words, Ambiguity
1.The Notion of Polysemy in English
1.1.Polysemy in English

Kalakattawi (1) states that polysemy means having many
meanings. He maintains that it could be defined morphologically as
the phenomenon of a word acquiring new usages which, over time,
are likely to become more like new meanings. And the translators
should deal semantically with this phenomenon in which the verb
run, for example, could have more than one meaning as in (1)
run a race which means on foot, is clearly different from the one
in (2) run for office, which means to manage this office, for that
matter, in (4) the motor is running, which means that this motor is
working now, (5) the water is running down the roof, which means
that the water is dripping down, and (6) run a computer program,
which means to start working this program.

Siblot (1995:24) states that Aristotle was highly critical of
polysemy. Words of ambiguous meanings are chiefly useful to
enable the sophist to mislead his learners. Lyons (1981: 146)

defines it more precisely as “’ a property of single lexemes; where
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a single lexeme has several distinguishable meanings and these

meanings should be synchronically related”.

However, to Panman (1982: 108), it is the phenomenon that
two or more identical forms have different, but related meanings.
Hutford and Heasley (1983: 123) say that it is where a word has
several very closely related senses. Mojela (1991: 31) follows the
same track saying that it is a case where one word may have a set

of more than one different but related meaning.

According to Taylor (1989: 99), it is the establishment of two or
more related senses with a single linguistic form. For example, he
says: The word bird can refer to many different kinds of creature,
such as robins, penguins, ostriches, etc. As a result, these different
kinds of creature should be recognized by translators as members
of the category in virtue of similarity to a single prototype

representation.

Palmer (1986: 100-101) states that it is so hard to clearly
distinguish whether two meanings are the same or different and,
therefore, determine exactly how many meanings a word has. This
is because of that meaning is not easily so distinguished from other
meanings. For instance, the verb eat, the dictionary will distinguish
the literal sense of taking food and the derived meanings of use
up and corrode. The translators should, perhaps, treat these three
interpretations as three different meanings. But at the same time
they must also distinguish between eating meat and eating soup,

where the former is with a knife and fork and the latter is with a
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spoon. Moreover, translators can talk about drinking soup as well.

Ghazala (1995: 63) defines polysemy as a phenomenon when
a word is having other meanings more than its common meaning
which is the more popular one. This meaning is called the core
meaning. In such a way this word is called a polysemous word. To
explain this definition, Ghazala (1995: 63) gives the word sound as
an example. The translators in turn must recognize that the word
has the core meaning of the noise coming from the mouth through
the vocal cords. However, the other meanings are less popular than
the core meaning and they are: (firm, solid, wise, valid, channel...
etc.).

Kearns (2000:15) states that polysemy is when a word that
has two or more distinct but related meanings. Lobner (2002:
43) defines it as the case when one lexeme is having several
interrelated meanings. He (2002: 45) argues that it plays a major
role in the historical development of word meanings because the
lexical items change their meanings continually and develop new

meaning variants.

Cobley (2005: 238) on the other hand states that it is the capacity
of signs or texts to have different related meanings. He gives the
word crack as an example, this word should be considered by the
translators both as a verb, as in the fireworks began to crack, and
as a noun as in there is a big crack in the wall. 1t is also a verb to
do with breakage, as in [ decided to crack it open, and a noun like

the money fell into the crack.
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Davies and Elder (2004:50) define it as the case where a word
has two or more related but distinguishable meanings, like the
word chip in a chip of wood, a potato chip, and a computer chip,
where all should be recognized by the translators to have the idea

of a small piece as part of their meaning.

According to Cruse (2006:133), a word having more than one
distinct but related meaning is said to be polysemous word or to
show multiplicity. Many cases of polysemous words are regarded
to be systematic in the sense that the same relation between
multiple senses can be observed over a range of words. As a result,
the existence of it can be partly predicted by the translators on the

basis of meaning, i.e. by depending on meaning.

Cruse (2006:133) gives the word good as an example, this word
must be recognized by the translator as it has three distinct but
related meanings as in (1) ke is a good man, where good here means
that this man is perfect, (2) the wine is good, where good here
means that this wine is delicious, and (3) as in this is a good movie,
where good means here that this movie is amazing. Translators, as
a result, should treat these three interpretations as three different
meanings. They must also distinguish between good whether it

means perfect, delicious or amazing.

Evans (2007: 163) gives a definition to polysemy as “the
phenomenon where a single linguistic item implies multiple
distinct but related meanings”. Traditionally, this term is restricted

to the area of word meaning (lexical semantics), where it is used to
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describe words like body which should be known by the translators
as a range of distinct meanings that are nevertheless related as in,
the human body, a corpse, the trunk of the human body, and the

main or central part of something.

Hutford (2007: 130-132) defines polysemy as “the word having
several very closely related senses”. A native speaker of the
language has clear intuitions that the different senses of a word are
related to each other in some way. For example the word Mouth as
in (1) the mouth of the river, and as in (2) the mouth of the animal, is
a case of polysemy. The translators then should recognize that the
first mouth means the beginning of the river, which is the primary
meaning of the word, while the second is the primary meaning of

the word which means the mouth of that animal.

Talking about the primary meaning and secondary meaning,
Larson (1998:109) states that:”The primary meaning is the one
that is suggested by the word when it is used alone”. It is the first
meaning or usage which a word will suggest to most people when
the word is said in isolation. It is the meaning that the translators
should learn early in life and is likely to have reference to a physical
situation. For instance, the translators should know that the word
run in isolation will mean something like move rapidly by moving
the legs rapidly. But the same word may have a different meaning
when it 1s used in a context with other words. This is the secondary
sense which depends on the context in which a word is used. For
instance, if the same word run is used in the context of river as in
the river runs, we will find that »un has nothing to do with legs or
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rapidity and it has another meaning; however the idea of motion is

still there. Thus run in the context of river means to flow.

Larson (1998: 110) maintains that the primary meaning of a
lexical item is easier to translate than a secondary meaning. This is
because the receptor language will often have a lexical equivalent
for the primary meaning which very nearly matches the meaning

of the lexical item in the source language.

Crystal (2008: 373) maintains that polysemy is a term used in
semantic analysis to refer to a lexical item which has a range of
different meanings”. For instance, the translators must know that
the meaning of the word plain means (1) clear as in this is a plain
question, (2) unadorned as in this house is plain , and (3) obvious

as in this is a plain matter.

According to Crystal (2008: 373) it is also called polysemy.
Mey (2009: 620) says that “it can be defined as the phenomenon in
which a single word form has many related senses”, like the word
cut in (1) cut paper, (2) cut the budget, and (3) cut corners. The
translators should recognize then that the meanings of all those

verbs are close to each others.

Yule (2010: 120) states that “ polysemy is one form, whether
written or spoken having multiple meanings that are all related to
each other”. For instance, the word Aead, which is used to refer to
(1) the object on top of your body, like, my head starts killing me
(2) froth on top of a glass of beer, like, the head of your beer glass

looks delicious, (3) person at the top of a company or department,
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like, the head of the company refused hiring me. Translators, as
a result, should treat these three interpretations as three different

meanings.

Falkum (2011: 9) states that traditional studies aim to consider
polysemy as a case of different senses that are listed under a
single lexical entry, with the comprehension of a multiple word
involving the selection of the contextually appropriate sense from
among the list of senses. Another traditional study considers it as
being represented in terms of a single meaning from which the

contextually appropriate senses are derived.

It seems that there may be more than one meaning expressed
by one and the same word-form, or a similar meaning may be
shared by several different word-forms. The problem with the
polysemous words view is that very often the relation between
form and meaning is not one- to- one. Semantic relationships of

this kind are not always handled consistently.
1.2.Polysemy in Dictionary

English dictionaries distinguish multiple meanings, focusingon a
particular class of words identifications in dictionary classification.
Bejoint (2000: 228) states that ¢* the comparison of how a certain
number of dictionaries distinguish multiple meanings is potentially

interesting”’.

Parent (2009:9-10) states that “it is no great revelation that
dictionaries ascribe different numbers of senses to various words”.

This 1s not a fault, since after all, different dictionaries have
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different purposes. The Oxford English Dictionary (OED) and the
Shorter Oxford English Dictionary (SOED) trace the etymology of
a word and include scenes that have fallen out of use in English.
The COBUILD, on the other hand, not only ignores these senses,
but also omits senses that do have some currency in the language
but fall below a certain threshold level of frequency.

Jorgenson (1990:187) makes a test on some people by asking
them to distinguish senses of highly polysemous words , like,
head, for which they found twenty one dictionary senses, life,
for which they found eighteen dictionary senses, world, for
which they found fourteen dictionary senses, way, for which
they found twelve dictionary senses, side, for which they found
twelve dictionary senses, and hand, for which they found eleven
dictionary senses. This means that the meaning is not in words
but in the context in which they occur, and translators should deal
with these different interpretations of words appropriately to get
an accurate translation.

Jorgensen (1990: 168) states that “’dictionary entries for some
words do inflate the number of sense categories beyond those
normally distinguished by speakers™. One difficulty people will
have in using the dictionary is in distinguishing major and minor
senses, since most dictionaries treat all senses as equally important,
which is clearly misleading.

Therefore Croft and Cruse (2004: 111) state that polysemous
words are listed under single main heading and are treated as

different meanings of the same word.
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It is clear that every word of the language leads beyond it, refers
to something staying behind the language. The existence stands
behind the language. However, the essence of language remains

undisclosed.
1.3.Polysemy and Monosemy

Cruse (2000:114) states that in most accounts of contextual
variation in the meaning of a word, a sharp distinction is drawn
between “one meaning” and “many meanings”. Akmajian and et.
al (2010: 235) state that “the opposite of polysemy is monosemy :

a word 1s monosemous if it contains only a single meaning”.

According to Riemer (2010: 161), a word is monosemous if it
has only a single meaning. Many technical terms are considered as
monosemous, for instance, the word orrery has no other recorded
more meaning in English than a clockwork model of the solar

system, and appendectomy means only excision of the appendix.

Riemer (2010: 261) maintains that monosemous words may
often be general over a variety of distinct readings. For instance,
the English noun cousin, is general over the readings son of father s
sister, daughter of mothers brother, son of father's brother, etc.,
but it should be considered by translators as having only the single
meaning which is the offspring of parent s sibling.

According to Cruse (2006:354) “polysemy contrasts
simultaneously with monosemy, which is the situation when a
word has a single meaning. A word having only one meaning is

called monosemantic, for example, hydrogen, and molecule. Such
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words are few in number, while polysemy is the case when two
related words happen to share the same written form. In spite of
the clearness of the differences between these two concepts, there
are many examples where it is not clear whether a word should be
analyzed as polysemous or monosemous, and no absolute criteria
have ever been proposed which will successfully differentiate

between them.

The analysis of a word as monosemous or polysemous may well
need to be relativized to a specific level of lexical abstraction, for
each such level there are only two logical possibilities: either the
word’s meaning can be adequately represented by a single gloss,
in which case it must be considered monosemous, or it cannot, in

which case it is polysemous. (Cruse, 2006:354)

The divergence between monosemous and polysemous is
therefore not a false one, since they name the only two logical
possibilities for the structure of a lexical category on a given level

of lexical abstraction.

1.4. Types of Polysemy

Cruse (1995:111) states that there are many types of polysemy,
some of which view polysemy as having primary meaning and
secondary meaning, i.e. the meaning which a word refers to in the
external world and what it refers to in the second understanding of
the word. While others deal with polysemous words lexically, i.e.
these types view the literal meaning and the figurative meaning of

the polysemous word. Accordingly, we have referential polysemy,
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and lexical polysemy which is subdivided into /inear polysemy and
subsuming polysemy. Referential polysemy means that the objects can
be viewed from a number of points of view, for instance, the word
piano can be viewed as a music instrument or as a piece of furniture.
This type is called referential polysemy. Lexical polysemy is the type
of that find when the lexical item refers to objects that we think of as

being somehow related. Lexical polysemy is of two types.

Linear polysemy occurs when the lexical item has either literal
or derived or figurative meaning. For instance, mouse has a literal
meaning as in mouse-rodent, where the literal meaning of mouse is
the rodent. And it has derived or figurative meaning as in computer-
mouse. For example, the literal meaning of mouse is the rodent; a
derived meaning is the computer mouse. Another example is the
word bed can be used literally as a piece of furniture that you lie
on, it is also something flat at the bottom of something else, like
arriver bed, or a place where something can be found in abundance,
like a shellfish bed, or a bed of roses in a figurative way. According
to this point of view, words do possess a literal meaning; all other
meanings are merely derived and figurative. But literal meanings
are not always easy to know, for example, the word position can be
used physically as in a crouched position, or psychologically as in
the Soviet position on German unity, that is to say, point of view or
stand, and can be used as a social position, a job, as in kis position
was as a manager. So, which one of those is the literal meaning?
We may tend to think it is the physical one is the literal, but we are

not sure as the case with mouse or bed. (ibid:112)
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Subsuming polysemy means that words are having a core
meaning, and they have also specific meaning which is traced either
by the context or by generative rules. So the real question is that
why do we think there is a resemblance between the Soviet position
and a crouched position and not between river bank and Bank of
England? This question can by answered by making semiotic and
cultural analysis. We live in a changing world of physical-cultural
objects that are loosely connected to an unlimited set of signs,
some of these signs refer to many aspects of an object (referential
multiple meanings), some refer to a number of resembling objects
(lexical multiple meanings), and others refer to unconnected
objects. Mankind has kept trying to organize and comprehend the
real world, essentially by matching it with language. (Ibid:113).

2. The Notion of Polysemy in Arabic

According to Marzari (2006: 15),” Arabic language 1s very rich
of many concepts that make it remarkable and unique”. Polysemy
1s one of these concepts in Arabic language which is based on the
principle of metaphor where words can be used in new conceptual
meanings. For Matuq (2012: 88), most well-known book in Arabic
language is al-Munjid fi ma ittafqa Lafdah wa Akhtalaf Ma 'nah,
which is written by Ali Ibn al-Hassan al-Hanay. This book includes

about 900 polysemous words.

Al-Munjid (1999: 15) argues that polysemy is a common
linguistic phenomenon in all natural languages. He considers

polysemy as multiplicity of meaning in which one word has
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different meanings. Shahin (1980: 27) defines polysemy in Arabic
language as Al-Mushtarak A/-Lafthy. For instance, the word ra's
/ head has more than one meaning, like, (1) The upper part of the
body which contains the brain, eyes, mouth, nose and ears, as in
ra’'s al-insan / head of the man. (2) Head of the firm, as in ra’s
al-sharikah / head of the company. Translators, as a result, should

treat these interpretations as different meanings.

Accordingly, Bishr (1962: 402) presents the following examples
of the polysemous word (ra's / head) with its various related
meanings as in (1) ra's al-insan / head of the man. (2) ra’s al-jabal
/ head of the mountain. (3) ra's al-qabilah / head of the tribe. (4)
ra’s al-hikmah / the peak of wisdom. (5) ra’s al-nakhlah / top of

the palm tree.

Translators then should treat these five interpretations as five
different meanings. But at the same time they must also distinguish
between head of the man, head of the mountain, head of the tribe,

the peak of wisdom, and top of the palm tree.

It is quite apparent that (ra's / head) in (1), (2) and (5) expresses
the primary meaning of the word. While in (3) it expresses a cultural
dimension, because culturally the leader of the tribe is called ra's
al-qabilah / head of the tribe. (4) expresses metaphorical meaning
of the word, 1.e. ra s here 1s used metaphorically which means the

result for having a wisdom.

Sibawayhi (1983: 180) defines polysemy earnings in Arabic as
ittifaq al-lafthayn wa-khtilaf al-manayayn / the correspondence of
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two words and the divergence of the two meanings. For instance,
the word wajada has two distinct meanings in its different linguistic
contexts as in (1) wajadtu alayhi /I felt sad for him, and (2) wajadtu
dallati / I found what I was looking for.

Al-Khuly (2000:142) gives another example and argues that the
polysemous word (fasl) has five distinct meanings in five different
linguistic contexts. It means (1) chapter, as in qaratu al-fasl al-
khamis min al-kitab/ I have read the fifth chapter of the book, (2)
season, as in al-rab’a ajmal fusol al-sana / spring is the best season
in the year, (3) term, as in nahn alan fi al-fasl al-dirasi al-awal
min al-sana / we are now in the first term of the year, (4) act, as in
shahadna al-fasl al-thani min al-masrahya / we watched the second
act of the play, and (5) dismissal statement, as in lam yastalim
qararat al-fasl min al-amal / He has not yet received his dismissal
statement. As a result, translators should treat these interpretations
as having different meanings and being distinguished by translators

to select the right senses of words.

The verb (Fataha / Open - Conquered) is considered as
polysemous verb, for it has two different meanings, (1) Open, as
in fataha Muhammed al-bab | Muhammed opened the door. (2)
Conquered, as in fataha al-muslimon bilad al-andalus | Muslims
conquered Al-Andalus. The verb (Fatah) in Arabic has more than
one interpretation according to the context of the text, so that it
cannot be translated into English using the core meaning. The

same verb has two translations or interpretations depending on the

<117 >
N/




object in each sentence. If translators recognize that the object in
sentence (1) 1s a name of an old city, they translate it as above
conquer; otherwise, they have to translate it as in sentence (2).
Another multiple verb meanings is (Ya'mal / Do — apply — try),
this verb has three different meanings, (1) Do, as in ya'mal khairan
/ he does goodness. (2) Apply, as in ya'mal bilganon / he applies
the law. (3) Try, as in ya'mal ala qol al-haqiqa / he tries to say the
truth. One word in Arabic can be translated into different words

in English; this is because of the different contexts of the text in
which this word is used. (Ibid:142)

Hence, Words tend to reflect a society’s beliefs and practice They
are related to ways of thinking and behaving within a particular
language community. Due to this, translators should treat these
interpretations as they are different in meaning and use contextual
cues to choose suitable senses of words. And the meaning of a
given word is best understood as the contribution that word can
make to the meaning of the whole linguistic utterance where that
word occurs. It is governed not only by the external object or idea
that it is supposed to refer to, but also by its use of a particular

context.




3.The Translation of Polysemous Words in the First
Three Stanzas of As-Sayyab’s “Rain Song” Poem
There are many approaches that can be undergone in translation.
These approaches have different purposes. The first approach, literal
translation, tries to preserve the same linguistic, semantic, and
stylistic levels of the source text in target text. The second approach,
interpretive approach, tries to go to the depths of the original text to
uncover the inner meaning of the text. The third approach, creative
translation, focuses on the linguistic and stylistic features of the
structure used. This approach sometimes ignores the semantic
level of the original text by creating a totally different meaning
for the translated text, since the main focus of this approach is the
accessibility of the translated text for the target readership. This
means that translation thinking has opened the door to the concept
of multiplicity of word and text interpretations as the case with the

polysemous words in As-Sayyab’s “Rain Song” bellow:

English Arabic «Rain Song» | «Rain Song»
Polysemous Polysemous |Poem Translating
Word Words
forest-Wood- Aaedle | Jaslle dle | Your eyes are two
jungle-woodland daal Al oaull delu [ palm tree forests
in early light,
recede-draw z-min-slu| ), o5 | Or two balconies
back-withdraw -3 -ge | el Lgie sl | from which the
moonlight recedes
smile-beam- -OSauli- Glassdi | Glawt (pa e | When they smiile,
simper-sneer Ol s 2581 5, 58 | your eyes,the
vines put forth
their eaves,

1
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light-shining- BIF IR o= i 5| And lights dance..

sunlight-candle- | -dsaa- - 3| JWEYIS, o) ¥l | like moons in a

flash-fire-lamp RS o8 S| river

river-flood-

stream-flow

ripple-wrinkle- | - -l sp4s | lasal4s | Rippled by the

ruffle Jilhy | sl delu Ua g [ blade of an oar at
1) si-lanin-Lia 4 break of day;

throb-pulse- - i | S i WlS | As if stars were

shake-pulsate- a3 i ¥igh | asaill Laga s | throbbing in the

drum-beat -l g2l depth of them

depth-bottom- ~JauIo i Al

deepness-floor- Gzl jadl)

foot-

profoundness

star-shine-stary- | -<SIsSll-a gaill

brilliant sl edd)

drown-sink- -l -8 335 & G855 [ And they drown

deluge-dispose Qb F-0losa8 | (o) e Glaa | in @ mist of

of-shake off dallbae -l 1l | sorrow translucent

mist-fog-haze- -0 (!

mirk R @

sorrow-sadness- 4SS

pain-regret- e R

depression-anger Jia-daas

translucent-slim-

skinny-slender-

thin-bony

stroked-get out- Az z o= »~lS| Like the sea

release-loose- Doa-Galhl | eluall 488 (ol | stroked by the

open-liberate hand of nightfall

PATTRN

1
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warmth-hot- S5l - 44 LAl (43| The warmth of
chill-heat o 45 g |y Al 283 ) 5 | winter is in it, and
shake-tremble- IRIPEN the shudder of
twitter-vibration S ) autumn,
-8y a8
C_\..Su-ulai )
death-killing- ~eldllcgall [ 23all g < sall 5| And death and
murder-dying - M3l | eluall g W3l | birth, darkness
darkness-black- Al and light;
dim-blind- e
hidden A -l sal
Sl elid
Soul-core-spirit A gall= 5l eda (385w [ A sobbing flares
dde y > 90| up to tremble in
£\l | my soul
clation-ecstasy- |-z _8-zlel-s odd duis 9893 9| And a savage
happiness- g s ¢landl (5ila3 | elation embracing
delight-joy Llsel the sky
embrace- ~paali- (il
include-hug- (pani-pand
adopt-contain
child-kid-baby ~ulgll-dakall |13 Jakall 3 385 | Frenzy of a child
—edallaglsall [ adll e Bl | frightened by the
—paadll- i ) moon
Jaill o
fog-mist-shadow | -lswdl-a gl o S| Tt is as if
Ol Ll sl archways of mist
a5l [ drank the clouds
dissolved-thaw- ~g sai- 3 3_kié 3 yhai 5| And drop by drop
melt-render- Jud-dasi| )l 4 s | dissolved in the
levigate-liquid rain
101\

1
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stream

powers-arbor- ~vbue-tilye | JubY) S S| As if children
arbour-shrub- saeci-ailles| oy Sl (3 e 8| snickered in the
tree IS vineyard bowers
silence- -0 Su-disa | G de x| The song of a rain
calmness- & 58 ie udlaall [ rippled the silence
quietness il of birds in the
trees

birds-finches- - s jilac
sparrows-chick SETNEN
ripple-wave- -7 sal-g gy
ruffle- - -3 )8 yi

A
Song-poem- -l 3 gl _hall 32550 | Rain song
poetry- - wdi-banal
vocalization P
Rain-wet- ~Cue-di) - shaa | he- ks yhe | Drop, Drop, Drop
rainstorm-flood- Joa- yld

Consequently, translating approaches should not limit the

meanings of a word or a text to one explicit meaning. On the

contrary, they should attempt to translate its implicit meanings by

reading the hidden features used contextually in it. This i1s why

we have different translations for one word or text as it is shown

above and the examples given throughout the paper. The semantic

level of “Rain Song” poem has different interpretations, allowing

the translators of the poem to approach it in different readings.

“Rain Song” poem has been translated nine times. Hence, we can

see a misinterpretation of the lexical level, which in turn, leads to

a misinterpretation of the semantic level.

12
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The Implications of Teaching Translation
as a Linguistic Skill in the Light of News Headlines

Abstract

The quality of translation is a subject to negotiation between
translation scholars and trainers. Translator training is based on the
belief that untrained translators will usually provide lower quality
translation than trained translators. With respect to professional
skill which consists of not only linguistic sub- skill but also a
compilation of sub- skills that seek to reflect the multidisciplinary
nature of translation process, this study attempts to evaluate the
implications arising from the only use of linguistic method of
teaching for translation students and how it will provide for a low-
quality translation in the modern world in light of gimmicks used
in news headlines text to draw readers’ attention and make it more
outstanding. Ifan attempt was to be made to define what a professional
skill is and where it comes from, a neutral and reasonable definition
may be repeated that it is clearly seen as demanding expertise in
various areas, not only linguistic one. In spite of that, the departments
of translation in Iraq today make a big and frequent mistake, as they
focus their full attention on the linguistic skill in the translation
process while neglecting the interest in the professional skill which

is the second and main pillar in it.

This study is based on Van doorslear’s assumption (2010) that
translators should give attention to both linguistic and professional

skills while translating. It aims to evaluate the skills of translation
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and see if they are still valid to meet the social and translation
markets changes and demands or not. The response then to
these changes and demands requires considerable rethinking
of these skills of translation. The findings show that the social
and translation markets are changing faster than these skills.
Communication methods and technologies have evolved, but the

skills of translation have not changed very much.

Key Words: Translation Skills, Linguistic Skill, Professional
Skill, Translation Quality

1. Introduction

Translation researchers such as Van Doorslear 2010, Komissarov
2002, Archer, 2002, Scarpa 2010, Guider 2008, Pym 2011, Popescu
2011, Tania Osburg’s (2006) , PACTE group 2007, 2011), among
others, state that translators should pay attention to the experience
level in other fields , in addition to the linguistic level during
translation. Those researchers address the issue of linguistic level
versus the professional level (the experiences in other fields) as a

pedagogical approach. (Van Doorslaer: 2010, pp. 3-22)
Translation is a very complex activity that requires highly
qualified translators to perform their tasks. The work of translators
combines linguistic, communicative and mediation activities.
Hence, translators learn not only the skill of rendering a text from
one language into another successfully, but also, simultaneously,
acquire the professional skill (the experiences in other fields) that
it is just as important as translating the language. A view on market
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demands and professional qualifications shows that translator
competence changes over time because of technology or social
demands. (Komissarov: 2002, pp. 7-20)

Translator competence is defined as a hidden system of
knowledge required to translate. It is the main goal of translation
teaching/ training. So, the translator training is associated with
skills needed to achieve translator competence that includes not
only the linguistic skill that consists of lexical, syntactic, semantic
and pragmatic, but also the professional skill (the experience in
a number of fields), such as comparative literature, computer
sciences, history, linguistics, philology, philosophy, semiotics, and

terminology. (Archer: 2002)

It is obvious that research in the field of translation theory today
indicates a significant change in the functions of the profession of
translator in the modern world. Today, a professional translator is
considered not as a technical intermediary between two languages,
but as a creator of texts, meanings, and images who has been
affected not only by the recent development of linguistics, but
also by the recent development of other fields to achieve a high-
quality translation and to cope with the increasing use of new
technologies. Understanding the translation process thus can only
help in the production, since the product is not only the result of a
complex system of decoding and encoding on linguistic level, but
also of professional level (experience in other fields), it should be
evaluated according to updated interpretation of what constitutes
translation quality. (Guider: 2008, pp. 3-20 )
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Analysis of the skills required for each experience of field is
particularly important for interdisciplinary fields such as translation.
Aside from language proficiency, translators have a responsibility
to know and become familiar with the experience level of other
fields. Thus, translators no longer see themselves as just linguistic
experts, but as experts in other fields who offer services to the

ever-growing translation market. (Pym: 2011, pp. 3-20)
2.Background

Translation is a very complex activity that requires highly
qualified translators to perform their tasks. Translators learn
not only the skill of rendering a text from one language into
another successfully, but also, simultaneously, acquire other
sub-competences. A view on market demands and professional
qualifications shows that translator competence changes over time
because of technology or social demands. Translator training is
associated with skills needed to achieve translator competence that
includes not only linguistic skill (lexical, syntactic, semantic and
pragmatic), but also professional one. It is obvious that translation
1s like a person who is walking on two legs, and without one foot
s/he cannot complete the path, the first foot is the linguistic skill
with both sides the source and the target, and the other foot is the
professional skill. Hence, these two skills of translation are not
separated from each other, because their separation will lead to
producing translations that may be a good material for ridicule.
(Kiraly, 2000)
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Translators use several skills (linguistic and professional skills)
as they convert words from one language to another. Here are some
skills that translators use which are just as important as translating
the language. Tirkkonen-Condit: 2005, 53-74)

Language proficiency is an important translating skill because
it allows translators to understand the source text and produce an
accurate translation. Translators must be able to understand the
source text in its original language in order to produce an accurate
translation in the target language. They must be able to produce
the target text in a way that is consistent with the style and tone of
the source text.

Cultural skills have a strong connection with linguistic skills
for translator, who have to translate between people with different
background. Idioms, references and slang, for example, can
have different meanings depending on how they are used. These
skills can help a translator communicate better. It is the ability
to understand and appreciate the values, beliefs and customs of a
particular culture. So, it is important for translators to have a good
understanding of the cultures they are working with in order to
accurately translate documents.

Moreover, cultural skills allow translators to better understand
the documents they are working with and to ensure that the
translations are accurate. It is also important for translators to be
aware of their own cultural biases so that they can avoid them
when translating. For example, if a translator is working on a

document for a company in Japan, they would need to have a
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good understanding of Japanese culture in order to translate the

document correctly.

A translator ultimately communicates ideas from one language
to another, so communication skills are important for translators
to possess. Translation allows a communicative act to take place,
which otherwise could not have occurred due to existing linguistic

and cultural barriers.

Writing skills are important for translators because they need
to be able to write clear and accurate translations. A translator
who can write well is more likely to be hired by companies and
organizations. Good writing skills can also help translators to get
their work published and to build a reputation as an expert in their
field.

The last stage in the act of translation is writing the target text.
It is reproducing the source text message in the target language. At
this point, the translator’s writing skills are directly involved; the
translator acts as a writer and writes a text in the target language.

At this stage, the translator’s writing ability is the key to success.

Research skills are important for translators because they need to
be able to find accurate and up-to-date information on a variety of
topics. Translators need to be able to find information in different
languages and formats, and they need to be able to evaluate the
quality of the information they find. Translators also need to be
able to organize and structure the information they find in a way

that 1s useful to their clients.
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Translators need to be able to manage their time efficiently in
order to meet deadlines and deliver quality work. Time management
skills include setting goals, making schedules, using time-tracking
tools and techniques, and avoiding procrastination.

Cross-cultural communication is the process of communicating
with people from different cultures. It involves understanding the
different ways people from different cultures communicate, and
adapting your communication style to fit the needs of the person
you’re communicating with. Cross-cultural communication is
important for translators and interpreters because they need to be
able to understand the needs of the person they’re communicating
with, and adapt their communication style to fit the needs of the
person they’re communicating with. Cross-cultural communication
1s also important for translators and interpreters because they need
to be able to understand the different ways people from different
cultures communicate, and adapt their communication style to fit
the needs of the person they’re communicating with.

Editing and proofreading are important translating skills because
they help ensure that the final product is accurate and free of
errors. An editor will review the translation and make suggestions
for changes, while a proofreader will check the final product for
errors. Both of these roles are important for producing a high-
quality translation.

Project management is the process of planning, executing and
monitoring a project from start to finish. It’s a critical skill for

translators because many projects involve multiple steps and
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deadlines. Project management requires good time management,
communication and problem-solving skills. Project managers need
to be able to break down a project into smaller, more manageable
tasks. They also need to be able to schedule and prioritize those
tasks. Additionally, project managers need to be able to track

progress and stay on top of deadlines.

Attention to detail is important in translation because it ensures
that the translation is accurate. When translating, it is important to
pay attention to the details of the source text in order to capture the
meaning of the text and to ensure that the translation is accurate.
Attention to detail also helps translators to avoid mistakes and to

produce high-quality translations.

There are several CAT programs that translators use to help them
refine their translations. Here are a few types of CAT software that
a translator might use:

- Language search engine software

- Terminology management software

- Translation memory software

- Interactive machine translation software

- Text alignment software

Active listening is focusing on and fully understanding what
another person is saying while they’re speaking. Translators who
translate verbal conversations between people who speak different
languages can exercise active listening skills to help them translate

correctly.
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Organization skills can help translators manage their time and
balance multiple projectsindifferentlanguages. Strong organization
skills can also lead to greater efficiency and productivity for
translators.

Strong reading comprehension skills in multiple languages
can naturally bolster written and verbal communication skills
for translators. It’s important to note that simply reading text and
comprehending it are different skills. Translators can build their
comprehension skills with time, but it’s important that they have a
deep understanding of the text they’re translating to communicate
the meaning.

Translators commonly use several computer programs to
help them translate verbal and written communication and stay
organized. Here are some programs translators use at work:

- Microsoft Word: This program offers a built-in translation tool,

but it also is essential for presenting written communications,
making it important for translators.

- Microsoft Excel: Excel offers translators a way to stay

organized and built-in translation tools.

- Adobe In Design: Translators can also use desktop publishing

software to translate words in illustrations and present written

translations.

Like many careers, translation is a job that requires constant
evolution and improvement. Translators who are open to criticism
and flexible with clients can be more successful in their jobs. For

example, if a client adds extra context that changes the meaning
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of a project, a translator can work flexibly to change the project to
meet the client’s specifications.

While you can find a job as a translator for a company, many
translators also work on a freelance basis to build their experience
and make more money. Marketing skills can help you find clients
as a freelance translator.

Linguistic differences in idioms, slang and even dialects can
be a challenge for translators. Creativity can help translators
avoid literal translations that don’t convey the correct meaning.
For example, if a German speaker uses an idiomatic saying in a
business document for a Mandarin speaker, the translator can use
their creativity to either find a Mandarin saying that means the
same thing or translate the meaning of the idiom.

Sometimes, translators may have to convey ideas that don’t align
with their own views. Neutrality can help you remain professional
while translating in these situations.

Specializing in translating a particular type of communication
can help translators succeed on the job. Specialization can help
translators learn words’ meanings in specific contexts. Most
translators with specializations have degrees in their area of
expertise. Here are some common specializations for translators:

- Business and finance: Many translators find successful careers

translating between businesses whose executives speak
different languages.

- Medicine: Medical translators can work for doctors or

hospitals to communicate about symptoms and treatments
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between doctors and patients.
- Law: Legal translators might translate legal documents or
communicate between lawyers who speak different languages.
- Science and engineering: Translators who specialize in
technical topics like engineering have a deep knowledge
of engineering processes that can help them translate

documentation to another language.

As far as news headlines translation is concerned, if the reader
1s already familiar with the field, he or she will probably be able
to interpret the types of gimmicks used in news headlines without
too much difficulty. When these types become harder, they can
make readers labor. This is particularly true when the reader is not
already familiar with the subject domain. (Risku: 2013, pp. 211-
228)

4. Analysis

Translation studies are currently focusing on not only on
linguistic level in the translation of the news media text but also
on extending beyond this to more strenuously explore experience
level. As it is stated before, researchers proposed that translators
should pay attention to other fields of study in addition to the
linguistic aspect during translation. They address the issue of
linguistic skills versus translation skills as a pedagogical approach.
Analysis of the skills required for each field of study is particularly

important for interdisciplinary fields such as translation.
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The language of news headlines presents unique features on the
lexical, grammatical, rhetorical and cultural levels. The difficulty
of news headline translating is interpreting the main point of the
entire article in just a few words that fit the limited space of the
page. Then the media translator has to make the reader wonder

about the information to reveal in the target language if possible.

The explanation below show selected 11 news headlines
from several newspapers. All of these news headlines contained
gimmicks with their English and Arabic meanings, their denotative
and connotative translations. A word’s denotation is the collection
of things it refers to; its connotation is what it implies about
the things it is used to refer to. It seems that behind the direct
denotations of the words, an implied force. If the reader has no
experience in other fields of study, he or she will not probably be

able to interpret the types of gimmicks easily and as follows:

1.”Bangladesh Arrests 900 Crackdown On Islamic Militants”

If this news headline converted into a proper sentence, then the

sentence would read:

Bangladesh police say they have arrested 900 people as part of a

crackdown on militants following a series of deadly attacks.

This newspaper uses an ellipses feature as a type of gimmicks to

draw reader’s attention and make it more outstanding.

2. “Police Found Drunk in Street ”

This headline plays with the word “drunk”.
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It can have two different meanings:

One i1s that,

The Police were found drunk in the street.

The other is that,

The police found a drunk man in the street.

This newspaper uses a play on word feature as a type of gimmicks
to drawreader’s attention and make it more outstanding.

3. “Mom Watches As Cruise Sail Away With Kids On Board”

When reading it, one would have the impression that:

The ship takes the children away on purpose.

But when the reader reads the rest of the article, he will know
that:

It was the mother’s fault because she didn’t get on board before
the deadline the cruise ship has made clear for every passenger on
board.

This newspaper uses a play on words feature as a type of
gimmicks to draw reader’s attention and make it more outstanding.

4.”U.S. Energy Consumption”

A noun string is a term for a series of nouns or other words, all
of which modify the final noun. For example, in the noun string
“U.S. energy consumption” the nouns «U.S.» and «energy» modify
the final noun «consumption.»

This newspaper uses a noun strings feature as a type of gimmicks
to draw reader’s attention and make it more outstanding.

5. “Country Leader Question Time”

Another common headline form is a string of three, four or
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more nouns together (i.e. Country Leader Question Time). These
can be difficult because the words don’t appear related by verbs or
adjectives.

In the case of noun strings, it’s helpful to try to connect the ideas
by reading backward.

This newspaper uses a noun strings feature as a type of gimmicks
to draw reader’s attention and make it more outstanding.

6. “Mustang Referral Customer Complaint”

By reading backward, one can guess that: There is a complaint
made by a customer about a referral program for Mustang cars. Of
course, you need to use your imagination for this!

This newspaper uses a noun strings feature as a type of gimmicks
to draw reader’s attention and make it more outstanding.

7. “... in Hot Water”

Using phrases such as being in hot water adds more color and
depth to the literal meaning of being in trouble.

This newspaper uses an idiom feature as a type of gimmicks to
draw reader’s attention and make it more outstanding.

8. “Ex- Minister Slams Govt. Priorities”

Another common news headline form causes vagueness/
lexical ambiguity (i.e. Ex- minister slams govt. priorities). In this
headline, slams has two closely related meanings: One means fo
criticize and the second means to shut something forcefully. In this
case, the first meaning implies that the government priorities were
criticized by the ex- minister.

This newspaper uses a polysemous feature as a type of gimmicks
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to draw reader’s attention and make it more outstanding.

9. “Genius Rev Butchered At Church”

In the headline, “Genius rev butchered at church”, butchered
means to slaughter and cut up an animal. When it is applied to
a human being, it carries both the meaning of cruel violence and
also implies that the killer must have seen the victim as having the
same status as an animal.

Thisnewspaper uses a loaded words feature as a type of gimmicks
todrawreader’s attention and make it more outstanding.

el agr B o)l gag Ny ogeally,,, Agaldia jga g Bl ga ) s
Any reader would wonder what those <) sa!\.are

When we read the article, it refers to:

Caldinal) B (e bl of < s gl cady AN gal

Thisnewspaper uses a loaded words feature as a type of gimmicks
todrawreader’s attention and make it more outstanding.

KON Bage (ra il pdak g & gally AAAEe Aiaa , gaba 7 )Y

In this headline, the original headline appears to be a very strong
warning sign giving the impression that (AL Ramadi is a death
trap for anyone who wants to enter it).

Thisnewspaper uses aloaded words feature as a type of gimmicks
todrawreader’s attention and make it more outstanding.

It appears from the above explanation that the wrong gimmick
in the wrong context will distort the meaning of the term in the
headlines. Therefore, media translators should be careful in using
these gimmicks to make the reader wonder about the information

to reveal in the target language if possible.
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5.Conclusions

This study concluded that :

- Translation has been changed from a concern with linguistic
skills (lexical, syntactic, semantic and pragmatic) only to
professional skills (the experience in a number of fields) to
achieve highly qualified translation, i.e. linguistic skills alone
cannot achieve a good translation. Hence, specialization within
one discipline no longer seems to meet the demands of our present
translation market. Having the ability in one aspect only is a bad
matter; therefore the translators must bear the responsibility of
knowing and being familiar with various skills to cope with the
notions imported from other fields of study that may contribute
to enrich translators’ understanding of the translation process.
Accordingly, students of translation should have a comprehensive
linguistic knowledge and an interdisciplinary knowledge, i.e.
every knowledge complement the other, having the knowledge in
one aspect only is a bad matter; therefore it is preferable to have

knowledge in a number of areas.

-The problems resulting from the difference of the translator’s
interdisciplinary knowledge, then, are more complicated than the
linguistic one. Because it deals with the essential and passionate
meanings. These problems are usually submerged, and only
professional translators can reveal them. So, the translator should
be familiar not only with the linguistic aspect of the texts but

also with the interdisciplinary one. He must be accustomed to

138 >



the knowledge of other fields of study so that he can subdue the
texts, which he renders, to be suitable and comprehended without
being affected by the culture he belongs to. He does so to avoid
misconception or any other passive creations that may be caused

as a result of this kind of translation.

Consequently, the translator should not only receive and
transmit information, but he also processes it and operates on
it. He interprets texts, creates texts, and acts as a mediator in
the communication process. Such mediation is complicated
by the fact that participants in communication speak different
languages and belong to different cultures. The modern translator
1s a cultural mediator who carries out an intermediary mission in
cultural contacts and ensures mutual understanding of carriers of
different cultures and languages. The work of translators combines

linguistic, communicative and mediation activities.

6. Recommendations
The study has come up with the following recommendations:

- Paying attention to detail as translators, they can use grammar
checking and spell checking software to make sure their
translations are free of mistakes.

-Watching TV, reading books or listening to podcasts when
learning a language. This can help you gain cultural
knowledge and reading comprehension skills in a non-native
language.

- Taking online courses that can help them build their skills
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with CAT software, specialization, management, cultural
knowledge of languages which can help build their efficiency
as translators.

-The attention to an interdisciplinary knowledge is necessary
for the students of translation. One of the most important
qualities of a successful translator is to have a lot of
knowledge of the various disciplines, especially those that
are far from his specialty, so that his awareness expands, and
his horizons open to know new things. So, we recommend
the student to set himself an hour in his agenda for daily
reading so that he develops his information wealth, as we
are in the era of huge information wealth, in which many
new words and terms appear every day. If he had read a
book written a hundred years ago in chemistry for example,
he would have found a clear difference in the structure of the
vocabulary used in this book and other modern books.

-Itis true that there is an interdisciplinary knowledge weakness
that strikes the roots of society in our current age, due to
the proliferation of luxury and entertainment and the waste
of time and distraction of people from useful and beneficial
things, due to the poor use of new technology and the internet,
but a successful translator can use all of these modern
means to expand its horizons and increase his knowledge
and information wealth through reading, viewing, watching
documents and seeking according to an organized scientific

method to obtain more science and knowledge.
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Accordingly, the departments of translation studies should
consider in their curricula and the training of their students how
the formation of various skills will play greater role to reveal

translation problems and develop translation quality.
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The Meaning Differences of Translating FANBOYS in
Four Type Translations for Oscar Wild’s Short Story
“The Happy Prince”: A Contrastive Study

Abstract

Two translators may be translating from the same source text
and into the same receptor language and yet the results may be
very different. There is no one correct translation of a given text.
A translation may be undertaken for a variety of purposes, but the
ultimate aim of a translator, is to achieve a measure of equivalence
at lexical-grammatical level.

Halliday and Ruqaiya Hasan identify five general categories
of cohesive devices that create coherence in texts: reference,
ellipsis, substitution, lexical cohesion and conjunction. Cohesion

is the grammatical and lexical linking within a text or a sentence

that holds a text together and gives it meaning. It is related to the
broader concept of coherence. There are two main types of cohesion:
grammatical cohesion which is based on structural content, and
lexical cohesion which is based on lexical content and background
knowledge.

In this paper we shall only check to what extent the translation
of the FANBOYS (for, and, nor, but, or, yet, so) vary and differ
and find the meaning differences in four translated texts by four
translators, namely Amel Al-Rifai, Ahmed Al-Sadiq, Badriya Bin
Saif Al-Ruwahi and Abdul alsalam Al-Ogaili for Oscar Wild’s
short story “The Happy Prince”.
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It includes three sections:

Section one indicates the categories of cohesive ties and how
they can create cohesion.

Section two involves the meaning differences of FANBOYS in
four type translation of “The Happy Prince”.

Section three includes the analysis of meaning differences of
FANBOYS in “The Happy Prince”.

Key Words: Translating, Cohesive Ties, Meaning Differences
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1.Categories of Cohesive ties:
1.1.Referencing

Halliday and Hassan (1976) state that here are two referential
devices that can create cohesion: Anaphoric reference occurs
when the writer refers back to someone or something that has
been previously identified, to avoid repetition. Some examples:
replacing “the taxi driver” with the pronoun “he” or “two girls”
with “they”. Another example can be found in formulaic sequences

such as “as stated previously” or “the aforementioned”.

Cataphoric reference is the opposite of anaphora: a reference
forward as opposed to backward in the discourse. Something is
introduced in the abstract before it is identified. For example: “Here
he comes, our award-winning host... it’s John Doe!” Cataphoric

references can also be found in written text.

There is one more referential device which cannot create
cohesion: Exophoric reference is used to describe generics or
abstracts without ever identifying them (in contrast to anaphora
and cataphora, which do identify the entity and thus are forms of
endophora): e.g. rather than introduce a concept, the writer refers
to it by a generic word such as “everything”. The prefix “exo”
means “outside”, and the persons or events referred to in this
manner will never be identified by the writer. Halliday and Hasan
considered exophoric reference as not cohesive, since it does not

tie two elements together into in the text.
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1.2.Ellipsis
Ellipsis is another cohesive device. It happens when, after a

more specific mention, words are omitted when the phrase needs
to be repeated. A simple conversational example :(A) Where are
you going? (B)To dance. The full form of B’s reply would be: “I
am going to dance”. A simple written example: The younger child
was very outgoing, the older much more reserved. The omitted
words from the second clause are “child” and “was”. (ibid)
1.3.Substitution

A word is not omitted, as in ellipsis, but is substituted for
another, more general word. For example, “Which ice-cream
would you like?” — “I would like the pink one”, where “one” is
used instead of repeating “ice-cream.” This works in a similar way
to pronouns, which replace the noun. For example, “ice-cream”
is a noun, and its pronoun could be “it”, as in, “I dropped the ice-
cream because it was dirty.”(ibid)
1.4.Lexical Cohesion

Lexical cohesive ties are semantics: connected in meaning.
The two main groups of lexical cohesive ties are collocation and
reiteration. Collocation can be defined as a pair or group of words
that are often used together. To learn the vocabulary of a language,
one must learn these combinations. Collocations can be classified
into fixed- very strong-or open. To be fixed means that it is used
with one exact word- for instance “make an effort” rather that “do
an effort”. To be open means that the words’ combinations can

be used with several words even if it sounds strange to a native
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speaker- for instance one can say “did few mistakes”. However, a
native speaker will say “made few mistakes” ( McCarthy & O’Dell
2000).

Reiteration is used to create more emphasis by repeating
something again and again. This repetition will increase the degree
of belief in an assertion ( Halliday & Hassan 1976).
1.5.Conjunction

In grammar, a conjunction is a part of speech that connects
words, sentences, phrases or clauses. A discourse connective is
a conjunction joining sentences. In general, a conjunction is an
invariable grammatical particle, and it may or may not stand
between the items it contains. There are three types of conjunctions:
Correlative conjunctions work in pairs to join words and groups of
words of equal weight in a sentence. There are six different pairs

99 €6

of correlative conjunctions: “either...or”, “not only...but (also),

“neither...nor”, “both...and”, “whether...or”, “just...as...so”.

Subordinating conjunctions, also called subordinators, are
conjunctions that join an independent clause and a dependant
clause. The most common subordinating conjunctions in English

29 <6 29 ¢¢

language include “after”, “although™, “as”, “as far as”, “as if”, “as
long as”, “as”, “as though”, “because”, “before”, etc.

Coordinating conjunctions, also called coordinators, are
conjunctions that join, or coordinate, two or more items (such as
words, main clauses, or sentences) of equal syntactic importance.
In English, the mnemonic acronym FANBOYS can be used

99

to remember the coordinators “for”, “and”, “nor”, “but”, “or”,
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yet”, and “so”. These are not only coordinating conjunctions,
various others are used. Here are some examples of coordinating
conjunctions in English and what they do:
- as/because/for = Present an explanation
- and = Presents non-contrasting item(s) or idea(s)
- nor = Presents a non-contrasting negative idea
- but = Presents a contrast or exception
- or = Presents an alternative item or idea
- yet = Presents a contrast or exception

- so = Presents a consequence

< 148 >




2.The Meaning Differences of FANBOYS In “The
Happy Prince”:

The following is the four translation types of the short story
“The happy Prince” by four translators:

and a large red ruby glowed on his sword-hilt

5 S ol en A5l ddan (adia o g 55 181 Jal Aaa 3

e a5 o) jan dadin A5 L il 185 s galual) 2an) das i

Ll o A5 Ak (i 3 385 3 s (ot Ay Bean
) Gty M G
S5 e dre Ay e e 5 1 biSall add) 2 Aan 3
SIS pyalasy (301 yaal)

and had been so attracted by her slender waist
il byt ) dail 8 pall g gindl S 12l Jal daa 3
W b peady U it s Linas (1S5 1okl dan) Aaa 5
Sl Lo pad L 4uday (S s ¢ Ay daa i
Jenill L juadl Qi) a8 IS 5 1 disal) 2Bl 2 dan S

and the Reed made him a low bow

5o (58 Belinily il atial 1,080 Jal daa i
oaliail & duadll 4l Cuiailé 3 galal) daa) day i3
dadal 5 3elinily o o dilan sdae Cp Ay dad
L5 Aibaa il 4 i g 2 LiSal) aSlad) 2 e
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he flew round and round her
Sl a5 & e el sn i gl Gla s 1ol Jal daa i
ld gn i 2 gabual) taa) das
Ledsa Dl o (o Ayt daa
Baxeie il ye lgd sl g UM s LiSal) a3l 2o Ay i
and it lasted all through the summer
il s ko ol i 5 20t 1 Jal a3
Caseal) (Joad AL 13 (Jla g 3 obal) daa) dan 53
Canall J)sh e (S5 s G At daa S
il Josd J) sl il 3,8} a2 a5
and far too many relations
M) (o S Ll () LaS 2 o8 ) Jal dan 5
Sy aa ) el 3aa2a g 3 abaal) das) daa
an 3wy oS Alall i ¢ At Aan
38 e Ll g 5 dukal) adladd) ae dag i
and indeed the river was quite full of Reeds
Slaaily o Lo yedll | ol 8o o8 Jal dan 5
callly o AT e liae el OIS ¢ Jrdlly zgaball 2aa) daa 5
s ancailly Tl S gl 5 s 0 s Aa s
raly (iaa el o)) alay JSI 5 5 LiSal) adlal) 20 daa 3
and began to tire of his lady-love
s 3l e il jeds o LS 1ol Jal daa 3
Ay gina (e s I g 1galall daa) daa i
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s B ae Jsla T g i 0 Ay A i

s sl e JLally e a5 1Sl adad) 2o daa 5

and I am afraid that she is a coquette

Y8 8 (685 ()l (Al 18 Jal daa

e duad () 5 O A )5 1 3alall daa) day
gl s YAl o Ll c8al s g Ay daa
YAl 5 S laaa) ol i) 5 o dkal) allad) s dan i3

And certainly

and my wife

and he flew away
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K 3all (e 1SN Jal daa 55
bl s o gabiall daa) daa 5
2SI 5 s s 4 A S
Al 5 5 biSal) aBld) Lo dan S

s 1SN Jal daa s
29 1 @ball daal dan i
i) s (g Ay daa
s sehisad) adladl a8 daa 5

Ty sl o s ol )l Jal day 5
T.J..ga_) JU"') :ééb.aﬁ\ daal a.A%J:
ey a5 i cp Ay oh daa s
Dy sebisal) oSl de dan S




and at night-time he arrived at the city
Jall) da Laxie Aaal) ) Jea g 38 (1S5 1S Jal daa 5
Al ) deay S 5 s Gabal) daa) dan 5
Al ) deay 38 S S By o (A A S
Al N Jeay Jilll i g b g o bisal) aSlal) 258 dan S
and he prepared to go to sleep
asill aning 5 228N Jal das 3
asill ¢ suadll aaiv 5 1 gabiall daa) daa i
o sill U s im0 Ay dad 5
il puasiyp el Bl 2o daa 3
the stars are quite clear and bright
Lol daa 5 Ailia a il () LS 308,01 Sl Ay 3
xaY 5 laa daual g o gaidll g 1 Gabal) daa) day 3
dndia g Al o sl ) s O Ay A S
48 1 5 Al 5 o gl 1 duSal) adlad) 2 dag i
and yet it is raining
bl Jaty b a5 1,2 ) Jal daa i
ha Ulls 5 pgaball taal daa 5
e iS5 s ¢ & dad S
el Lty Glb ra g 3 isad) aMad) 2 dan S
and he determined to fly away
Jasm ¢ pslal) SR o Jaf dan s
s by o o e 5 sEdball daa) day 3
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Okl e ana s sl G 4 das i
b &) U8 A s el bl ae dag
and he looked up, and saw
aliy eI ) ki s el dal das
sl eedel la s galall taal daa 5
sl Dl s s G Ay dad i
18 Lasia ga 5 (35 ) laid o Lsal) aMad) 28 dan 5
and tears were running down his golden cheeks
o and) ¥ e e Jeii g geall CulS 3 el ol daa
Cra Al 4l
Ol Agiia g Jiul jegii CulS g gadll 5 pabiall taal day i
Ofinadll 4 e e 3ai CilS g genll  sidaa (i Ayl dad S
Gitnadll s e g jad culs Al ;‘_“,.\,\Sd\eM\A,\cs\.gj
When I was alive and had a human heart
Ol 8 3 S5 slald) a8 e i€ Laxie 3o ) Jal Aaa
O] Al Glla] 5 L € Lavie 3 galall daa) daa 3
Lpd G ool S slal) 2 e S Lt s O Aty A
Ol lE 1 S5 3Lall a8 e oS Lavie 3 dial) aMad) ae dan i3
and happy indeed I was
il Tagmas € 1011 Jal an 8
s i€ 8 g 3 gabial) das) das 3
G T i€ g sdian ¢ A Aaa 3
s s €5 2 dsall M) e Ay 5
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And now that I am dead
i Ul (95 1,80 Jal A i
Cae d g Y5 1 doball daa) daa
@l a5 Ol dra g s O Ay Aan 3
Cisa Ul sl 5 3,8l adledd) v Lan 53
that I can see all the ugliness and all the misery of my city
o e (L IS 20l o (SIS 5% (S 1o Jal Aaa i
ok g
ol OS5 Al ildadl) JS A5 ) i Cua s galal) daa) daa
(e g duladll 4
b Aiaill 5 ) IS (o)) O il (V) Cumy sidinn G Ay Aad
Gu:m.a
S Al sllaall Ay ) AR (e (Sl 2 AuSal) AN de day i
RS
and though my heart
B8 O e el e s 1ol Jal Aaa i
8 Gl a5 2 alall daa) day i
B S e pe s i Cp A das
B OY 1 LSal) a3l ae dan
and through it
AR (e 12U Jal daa 5
LA (e s 3ball dan) day
AR (e g s O At daa
LA (g s biSal) sl 1 daa 3
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and she has coarse red hands
OV s e ELIA Wy 1,2 ) Jal daa
sl s IR G Ll 5 bl dan) dan S
OVl pan 5 (LisA Laly 5 sdan (Ao daa
B pen s OlindA Laly 1 LSal) adlad) s day 5
and is asking for oranges
JE ) e 45l 5 e callay 5o 32Ul Jal dan 3
YIE 2 2 05 sdaal) 2aa) dan
Sl (s s rdiann (i gt dad i
JE ll yuac (alhy 3 dSall 2l e day 5
.and I cannot move
Ay o Sl Gail 5 22U Jal A i
G yail o A8 Vg s @aball Jaa) day 5
Al aadaind ¥ 5 s ¢ & dad
A il aakial Y Ul Sal) aMad) s day 5
and talking to the large lotus flowers
5omSl i sl o ) e 053 5 1S 81 Jal dan
el sl a5 5alSs 5 2 3ol dan) A
BuomSl sl o5 )1 ant s s O Ay dan A
(CSlaaall) Sl e e ¢ gusalely g o bisal) aSlal) 28 daa 5
and embalmed with spices
calally | yland 2o 8 ) Jal dan 5
il il aina g s gabuall das) daa 3
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S5l o glain 38 g o (3 Ayt dad S
Jise s 1Sal) adldd) 2 dan i
.and his hands are like withered leaves
ALIAN (31 5V sl ol s 1S Jal dan i
AL Hasl 34l sl g 5 dabaal) el daa 5
ALIAN 31 WIS iy ol g s (o At A
Ot YIS linaia ol g 1 diSall adal) 38 daa i
He passed by the palace and heard the sound of dancing
Ciland D gaa lia o s, il Cilay e ol 1 S8l Jal daa i
i
o=l gea gan g paills s g scgabeal) daal daa i
Uy i gea ey el ey e st (A ok dea
ol G gea panid bl gy g gz biSall aMad) 2o daa
land how wonderful is the power of love
Call 3758 Aal) ) & oS5 1S Jal daad 3
al) 5 8 el L g gabeal) taa) daa
Lis 568 &l 5 g oS g 25 add) aa) o daa 55
all Aoyl ) dadl ) o8 oS5 1Sl adad) 20 daa 5
and saw the lanterns hanging to the masts of the ships
imall (5 ) gas e i ) sl ali g o281 Jal daa 3
CSIall (5} saa (5265 oo 5 Dl Jall 51y sakall 2aa) daa S
Gtnal) oy Adlaal) Gl sl (1 5 sedinn (A2 Aaa
i) e 30 e Falea a5 38LE 5 1 al) odhaad) a8 Has i
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and saw the old Jews bargaining with each other
DAY agia IS sl oS 1 281 Jal daa 5
pany aa () sl Cpiaaal) 3 gl (515 1 galall 2aa) daa i
ain Lagd liball ) g6y ot 5 Ciasall 3 ggall (615 oo (o Ay A
3 seall Aagla 515 2ol aBlad) 28 daa 5
and weighing out money in copper scales
) sall (8 Jlall Jilaall 3 ggall & S aliig 2180 Jal daa 5
daulanl)
Kl () Sl i 3 3 0 535 2ol dan) Ay
Crfimdadl) ) el 56K w685 (3 35 s (3 Ay A
Al ) jaal) 8 2 g8 (3 50 a5 1 liSal) aSlaal) 28 daa S
and looked in
aldlyy Hlai s o8l Ja daa g
alifay Hlaig s gaball daa) daa
adaly plai g redae ¢ Ayt daa
aldlay Hhai g s sSal) add) ae day
and the mother had fallen asleep
e 38 dal CulS 5 3o Ja) Aan i
p sl Lgale 28 Y 5 2 dalal) daa) day i
LU EPIENUPPLI RO PRTE TP IgTIR DS
asill 348l 4l culS s dsal) aSd) ae day
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and laid the great ruby
5l A5 B g o) a5 1S BN Jal daa
el 43 @) a5 s cglall daa) das i
5ol 45 8L w55 s (i Ay A S
il 23 1 g g 1 el aSladl 0 a3
and he sank into a delicious slumber
33 Belie) B (32 o 12Ul Jal daa
Y Gl (8 G sy g 1330all Jaal day S
e agibelic) Jddae o schaw (n Ay dan
sl Ay ay il s g LiSal) sl 1o daa 3
and told him what he had done
alad Ly dale ] Of any g 1 SB Jal dan 3
alzd Loy o_pal g 5 gaball deal dan i
Sl 38 Lay o ual 5 s ¢ & A 8
Sl A 555 1 Asall add) 3o daa 3
And the little Swallow began to think, and then he fell asleep
asil ) ala o5 R el g gy 1l Jal daa i
osill (B 1ol ¢ a3 g sall Tad 1 gabual) daa) daa i
Ll (5 g o Sy il 53 siuall T g sidiann 3 Ay A S5
i W) UG S i) e i zbisal) o 2 ey i
a sl ) llday gl
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and had a bath
i) g 1 o8 Jal daa i
axiul 5 s dlall daal day i
PR PETE WD PRI DENg
Lelaa 23l 1 el a3l 2 dan 5
And he wrote a long letter about it
ALy sl Alie LS L g jlas o 1281 Jal A S
Al e AL sl Al S 5 3 3ol 2an) Aay i
sl Joa sl Al ) iS5 e (A A
g soagall Gl Jsa Sy sha le gum p0 S8 1 Asall oSl 8 dan 3
and he was in high spirits
VL s 1ol Jal daa i
lagise 3 gabal) daa) daa 5
lle =50 OIS s s ¢ Ay daa
a5 485 S 5 LSal) adlad) 20 daa 3
and sat
cala g 1S Ja) dan i
a5 r@lal) dea) Ay 5
BREPRIE IR SRIIE Or -
oala 5 1 AuSall a3l ae day
and said to each other
Canll Lpandl J 55 1281 Jal daa i
Ll 555 1 lual) dan) A S
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AN IS s 5 s O At Aaa 5
Canll Lpand J 585 1 LSall aMd) 8 daa 3
and on a great granite thrones
Osall a0 S e e s Jal daa 3
pbie il (e o r@iball saa) Aaa 3
adanll i) sl (5 ) e g s (p Ak daa
Sie 5 1 lsall a3l 3 day i
and when the morning star shines
gloall Laai elain Lavie 5 1,818 1) Jal dan 3
Zlaall ani (5 i Ladie 5 3 (3alall daa) day i
ol A o paml Laon 5 s 0 Aty A 5
zlaal) dani (3 Ladie 5 1 AuSal) adlead) e Ay
and then he is silent
Cranay o 1S Jal daa 53
Cranay o 3 §0kall daa) daa i
Cranay o sidpen (3 Ay o dad 5
Caanall p 3k a1 biSal) aSaad) 38 Aaa i
and their roar
el 1o Ja ey
ad )5 1(glall dea) daa i
W i) s s (s Ay oy dad i
Lo i35 2ol o) a6 s 5
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and in a tumbler
il (e sy Sa B 1SN Jal daa
Laall e a5 galall dea) daa 3
el e s (s Ay daa S
) e s bsel) a3l 2o daa
His hair is brown and crisp, and his lips are red as a pomegranate,

and he has large and dreamy eyes

Olsles by (sl 8 aaa Had QLA N el8 ) Jal daa i
Olialla (el 5 oline eyl 5k
¢ el Jia (gl e olibdig ¢ i saia iy oad pgaluall dea) daa i
Olialla a5 lne 4l
5 Gl () pan olibdig dana iy o ymd sdaa (A dad i
Ohialla 5 (linl 5 lie
agal 5 la IS (51 e ol g lamaa 5 Lty o jadi g hiSal) adlad) 28 a3
Ghislla (U S Gl

and hunger has made him faint
g sallslalagle aaf 2y 0 o0 Jal daa 5
Dhsally alial g ddracal 86 sall 5 3 galal) Jaa) dan 53
adde Tiare alan 3 g gal) g s (o Ayt Lan i
£ ol 823 e dgle e ) g pbSall oMl 28 daa 3
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and buy food and firewood, and finish his play
Ay a8l Ldan Lgialy (5 5y Cogan g 1 ll) Jal A i
i yeon JaS) (e (S iy
dim e cairg ¢ U Glan s Lalada (5 5 5 138Ul daa) L 3
din e JaSy s Llan (5 yidi g s (o Aty A
sl 0355 Libas ol 5t (e (Sl 5 2orbiSall aSaadl e s
Ay e JUaS) e S0y
and he began to weep
Su T 1 SN Jal daa
Sl 8 Ty 5 s bl daa) day i
AL Ty 5 s ¢ Ay daa
S s 1 hsal) adld) v day S
and flew away to the student’s garret
Ll s Ee ) Ly jla s 1ot ol Aan s
4 glall Ol 3 jas ) jla g 5 gaball dea) dan
CLal e ) jUa g s ¢ Ay daa
5 sal) Cllll) 2 2 Ly s 2 ousal) D) i e i
and came into the room
4 ) ) Ao Lelals (e adail 120 ;o B Jal das i
A ) 8 Jaa g s dlall daa) day i
Al ) J30 LIDA ey st (o Ay dad S
4 gl I Jaa s s dsall a3l s day
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and when he looked up
sl y ad ) Ladie 4381 ;o8 1) Jal dag i
sl @by Ladic 5 3 galall Jaa) day i
Db Labs g s O A9y dad
Al ) ad ) Ladic 5 1 uSall a3lud) L das
and he looked quite happy
Balaaall Ale (& san (1S5 128N Jal daa s
Al Taseas Va5 3 3aball daa) daa 3
Lol Tagms 1y o5 s 0 & a5
5 ale Balnuus 5 5 1 biSall aBlad) 2o dan i
and watched the sailors
Cdlall 8y 3315 1,008 1) Jal A i
3l aali g 5 gaball deal dan i
solal) 5 o (i A A S
5okaall )5 1 Ausal) adlad) ae daa
and the chill snow will soon be here
i Lee 3 Ul i) Ty g g 1 S BN Jal daa
sl () 4k ool ulall s pgalall daa) daa 3
La 8 U () oS ulall g il (4 A 5
Yia U Bl ) sSiau 5 1ol odhaal) 26 as
the crocodiles lie in the mud and look lazily about them
oy Ja gl 3 il 8l Cum 1281 Jal daa i
Jus sl () s a9 Gadall (A S 5 il 5 3 Galal) daa) daa 3
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ledsa Juy platig Ja gl andaia mepnail) 5 sedionn G gty A 58
Osall (85 ) sarn gl S 5 1Sl aBad) 20 daa 5
and the pink and white doves are watching them
Gt A8 5 elanll laladll agd i Lany 2,880 Jal daa S
a5 o) sl alaall aaaaliy g s glal) Jaal das i
agilil 5 (a5 s sl aleall 5 ram (A Aan
u@&\jgjﬁﬂ\e@\e@l\)@;@#\emmgsh;j
and cooing to each other
L Lad Jag3 o 5 2,2 Ja) A
apand () s 5 s daball daal) das
DAIJS (58 38 55 sdiaen O A a8
Lpany o ualgfi g 3 Aol aBled) 1 day 5
and next spring
Jiall a1 28N Jal daa i
Al Ml g s bl deal day i
& a1l By sdaen (i A A S
Al a8 g Ausal) aBld) 2 dan i
and the sapphire shall be as blue as the great sea
PSP SRR P5 PR NSRS PIprprit 5 P E ST
ST
asdanll 5ol 48538 300 (S il 5z Galual) dea) ey 5
aadaall yadl (pe 485 ST () oS A3 BN g s 0 Aty Aan
padaall Jall 48 ) 5y 6l ) 31 &5 B 5 2 dusal) aMad) s A 5
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and she is crying
S8 Y a5 1S Bl Jal dan i
é,\jgauj;daud\m\hgﬂ
S OV oA 5 s Cp Ay das
OV (S A 5 1 Sal) adld) ae dan
and her little head 1s bare
Ll (sl 08 puls 2 g 2,201 Jal day 3
e el Lewd ) 5 1 3lall 2aa) daa 3
REPRRILIS RIIN YPE VRN N IO
Aad Y 1 sall pSadl 8 a3
and give it to her, and her father will not beat her
Ll 5 Lo o iy 5 calial s e f 5 2,051 Bl Ay
ixie U oo Lga yuimg o clal) LT 5 2 akuall 2aa) Ay
L pims O g WL )5 Led Lo ) 5 sdiann (i Aty A
ol LY oS el Lo 5 s bsall adlaad) e a5
.and she ran home, laughing
Al s J3iall ) il 28180 ol a5
ASalin gy ) a5 2 goball dan) day i
A8l ) ) aaS ) g e (i gt daa
Aa o g ) )l o5 Sl adlad) ae da
and he slept at the Prince’s feet
) 238 e ool s el el Aay
DY) e G g s gabal) dan) day
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B PISR RS EPRTE WV FRTTR DEN
pa¥) ala) ol g s dal) a3adl s dan i3
and told him stories
pasaill 4l (g5 50 3315 22180 Jal daa i
s o iy Jla 5 130beall aal Aaa i
Canailly o pal 5 sda (p 4y A i
Laial 3y ol8 3 LiSal) aBlal) e a3
and catch
Maai 1ol Jal daa
Oshiily g alall aa) daa
Hlasay 5 s (3 4 dad
Gluail 1 LSal) add) 3e day
lives in the desert, and knows everything
s IS Ciymys ol paaall (8 (lamy (2l) 1281 Jal daa S
oo IS Cayry s ¢ ol yaaall 8 Gluey 3 5 1 33lal) aa) day i
s JS Com IS el paall 8 (sl G At daa S
e ) Coay Al ¢l yaaall Sy (A ;Q,J,\Sdiewuplgj
and carry amber beads in their hands
S eSI 50m pgal G (osteng a5 1SN Jal dan S
o O slany 5 s daball daa) daa i
gzl 8 i) A (o sleny ab g i O Ay das
oA s b sl Cplala 3 AuSal) aBld) s dag 5
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and worships a large crystal
a8 (g0 3528 5 Sy (531 1S @1 Sl A i
55k daw sV 5 s@akall 2aa) da
5omS Qi SV 35 5 3ol (e g sdiaen (i Aty A i
Dl S 85 sl s (531 3 LSl alaal) 26 A
and has twenty priests to feed it with honey-cakes; and of the
pygmies
4 sanda) LaalS (g5 5 ic 4 aa gy o K p ol Joal Aay 5
Al 38V e adaa g sl S a8
sl @Sy Ll sanday LialS (5 i Lgaal s 1 3alual) danf daa i
258 (e
aS 4 ganay ol oy p-Sall AN (e g sidimns (o Ay A S
&l 389 ey Jusall
LS Jainy Lgalaily (3 3 s (ol 5 2obiall Sl e A 5
pl B e ad o ) pdl s Laal ) (s p-de
and are always at war with the butterflies
LI AN pa b _patuse a8t (5 2 S8 Jal Aaa 3
Ll Al ae &l e Alls 8 Laila s s gl daa) Ay 3
L3 A e ey a5 s G Ay o A S
L)l ae Al pa e 1S ) 5 o Ausall aSld) de das
and tell me what you see there
Alia o) i b gos Loy ialail 5 20U 1) Jal A i
G e (a5 1 3alall sl das i
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5 13 (S a5 s ¢ & das 8
Lead s Lay (3 edi g 1 biSal) adld) 28 daa 3
.and it shall be a statue of myself
o DBl el () S5 g5 32l Jal Aap 5
& VGG (5 o) s s 2 @oliall dan) dan S
(e YU ) s s 0 L Aan
aadit] YUK piaay 1 AuSall o) 3o day i
and saw
i 1ol Jal day i
sl akall dan) dan 3
sls s Cp A daa i
1 s osal ) 2 Lay i
and they wandered out into the rain
Sl a3 Lagsen 5 ol lases Laelan Laa 1218 1 Jal da i
Shall ciad cpa A Llgd g gaball daal daa
el 1 ga 2 s G Ay daa
Sl a3 a4 g 2 bsal) sl e day
and told
adle s 1,2l o ey i
o a5 1 galal) dea) daa 53
BENPRIS VR IgIp DY
BESPEIR TP, WA KT e
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and give it to my poor
S ) alae (1S 0 Jal a5
s adl (-.@J:r.i a3 1(adall daal dan i
BEHIDUETRA APV PRTE TR SRRVR Y g
gl yaall ) Leadaati ;g.{.,\sd\emu,&;\.gj
till the Happy Prince looked quite dull and grey
sl (gala Lals sl e gl o ) 1S Jal daa 3
Lol Uialy s Lale y asnadl 5aa¥) 1oy s 2 galall daa) daa 3
Lolas Wi dpmaall ) 1y i s Cp Aty A
Lial Lale )y (laall ¥y (in s dsad) aBlad) 28 daa 5
and the children’s faces grew rosier, and they laughed and played
games 1n the street
2S) Craual a8 JLakYl o g s il Ly g 1ol ) Ja) dan
BT L PE NCY PO IV
bsaals ¢ 5yt ST 2 g sy o auald s galall Aaa) dag
g il 8 el g alis () oSy
W) -3) ) Cuasal 28 JUalall o a5 Lal s ¢ Aoy dan
& il 8 Ol | el g ) sSaiia g
Craai )5 )5y JLala¥) o s s il )5 o Sal) adad) e dag 5
g ) o8l (8 Al Il Alal¥) ) gaal g aaled e 4 Saial)
and the little boys wore scarlet caps and skated on the ice
O A e 8l Cadalaall Hlaaall SV Y1 (505 ) 5 1 o8 1 Joal Aan 3

Aall (e Vs 3
4_1'\)4)5 tiDAd )\_i..aj\ i nall 2l g ;édl_aaj\ daal Z\_AQJS
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A el lasll | gl Jlaall oY Y1 g s G Ay Aad S
el e ) sdla i
g sl e 5l JUEY) Tay s 2Ll sl age dan i
A o Al agilad (i e
The poor little Swallow grew colder and colder, but he
ol isle ST s 8 S8 el il Ll reth ) Ja) dan
4]
¢ sl STl el Sl gisindl b s gaball dea) daa
sl
€l 5 13 ,b GaSsall yurall 5 gl aal scii ¢ Ay daa S
ailly 05 S 5 gl 3y ala s diSal) aBlad) 2o dan
and tried to keep himself warm by flapping his wings
agalia 48 8 5 ecsall il Clay o Jslas OS5 1S, Jal daa 3
analia 43 55 5 L1y ands Jaa Jsla g 1 330all daa) daa 3
agalin 8 58 5 Bl A Jeagy Of Jslan s s 0 Ayt dan s
L apalia Jaga (Y 58 5 s bisSall adad) 20 daa i
And he kissed the Happy Prince on the lips, and fell down dead at
his feet

Livg el el e s e 318 ada a5 ol Joal day

Utise o g ¢ 4885 e denaall 5 Y1 o a8 s galoaal) dan) Ay 58

e el e
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Lise 535 408505 (o donall 51 (L ;e adaad) 1 Aay 8
4l 2
and they went up to look at it
Jiaill e s lai ) sily S apaall deia o5 1o )l ol dan i3
JEatll ) el | sl il o5 s galeal) daa) day 5
agl) el ) gaad g o (i Ayt daa S
I o 9l ) sy o5 1 AuSal) adlead) de day 5
and he is golden no longer
Ol ad amy ol 5 22l Jal dan 5
OV 2y La e aay al 5 2 3abial) daa) dag 3
oAl iy day ol 5 sien O Ay A
OV Lada Gl g 5 1 AiSal) sl w dan 3
and there is actually a dead bird at his feet_
4ped8 e Cua ) sime dllia o LS 1050 Ja) dan
dad die Cua itk @llia a81 5l 8 1 galall taa) day
4pedd die Cya e Ua g s ¢ Ay dad S
Uise | juda aa g 1 uSall aBlaal) 2o A 5
and the Town Clerk made a note of the suggestion
2B Q3 oy gty Aaall (S B8 o8 ) Jal day
5Sha 4 ) yEYI I G st Al (i 1S AlE 5 3 galal) daa) Aay
2 EY) 138 Apalill Gl 5 g s G Ayt Aaa
2BV 13 J s Adaa e o jliosal) Jas 5 1 AuSall aBlaad) 2o day i
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and the Mayor held a meeting
Lo Laial @lld day die 38 A3l Ladlas 1S5 12180 Jal Ay 3

and they quarrelled

and the Angel brought

and the dead bird

8L sy Ladladl) Al 5 5 gabal) daa) day i
EAPVN XV PRI TR FRTTR DY
leLaia) Jadlaall dic ; LiSal) aSld) e das

| 5ol o 18l Jal daa 5

| se L 5 s gabal) aa) dag 5

AN ally | glay o sda (g2 daa i
sl g s LSal) adlud) Lo daa 3

paal 28 DL S ;B Ja) day
SlAll Al paald 5 galall daa) daa 5
Dl Qla 2 s G gl daa
Clad 1 iSal) oDl e dan i

Cuall il 5 2SN Jal dan i
Cuall iall g 5 gaball saa) dax i
Cuall yitdall 5 seda ¢ Ay daa 5
Cuall jalall 5 1 iSal) sl 28 dan S

and in my city of gold the Happy Prince shall praise me
L) Jnae (A amadl el 138 Saded Coga g 1SN Jal daa

Y )
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Sl 5aaY)  omay G A dl) e g s gaball daa) day
Bl aa¥) st Sl @il 8 sl G Al dad

) (e Casa Aaldl e A s bsSall oMl ae daa
KYrew |

-

but he had stayed behind
agre adll e calas 4l eld ) ol dan S
pie a5 4 5 5 dalall daa) dan i
peie Lilate B 4y sl ¢ Ay Aea i
agre aady al 4] 5 AuSal) ANl ae day i
but I love travelling
i il a0 1 S8 1) Jal dan 5
Ja il caanl S5 2 3alall daa) dan i
D) al U ST s ¢ Ao daa S
Dl Gl D s el sl ae daa i3
but the Reed shook her head
Sl Ll 5 5 duatll (81128 1) Jal A 5
el a3 Al (15 2 Gobuall daa) g i
A8 Lgwsl < Al (815 s (& A
Lol i dpalll (S0 5 LSl adlaal) 28 daa i
but just as he was putting his head under his wing
el ) gy 284 IS (AN Bl ay ST s o8l Jual daa

u@&ﬁmi)@@oﬁwﬁoﬁj;édw\m\h;j
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aalin o Al ) aazay o I8 S0 sl G 4 pd dan 5
aalia Cndaul ) gy o)) J (S0 1 ASal) aBlad) s day 5
but that was merely her selfishness
Cond Ll (g Al (S 128 1) Jal A S
Y iy 2 jae S 138 oSy s gaball daa) dax i
Ll Sile Lot olld K15 s (o gy Aan 5
Laid Lgilsy elld IS (€1 s Lisal) aMad) e dag 5
But before he had opened his wings
analia iy (o 08 2,050 Jal A 3
¢ apalia iy O J (815 1 gaball 2aa) day 8
agalia iy ) J S5 s (At daa i
el dsalin 3y ¢ Ji g 2 Lal) a3l 6 das
but I never cared to ask what lay beyond it
o) 5 0aSs Lee J)gually Y e il (ST aly 128 1) Ja) A i
oe) 5 3 5 13le 48 yray aial &l ST s gaball daal dag i
TEQNED I RTCHRS RN P TR W W
058 13l JWaY 33al 5 5 ye i CBSI ol 5 dial) ANl ae dag
AT
but he is too cold
228l 2l ey 43S0 ;o8 ) Jal day 5
130 daay 40 5 3 galal) daa) daa j3
233l 25l ey s ¢ A dad S
3k sl OV s sal) ANl e day
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but nobody minded, and when the moon rose
el ¢ ledie 5 aad 4] casily o) (S1g 1o B0 Ja) day
A & 5 laxie 5 Lalaial aad o yay ol (815 3 Gobial) dan) day 3
B PERARTEGPIIR KN JUN PRI Ny FRTTR PEN
el adla () sy g aad g 4l o) (ST 1 ASal) AN ae Ay
but I will never forget you
sl i ¢ A s ol ) Jal dan
Tl sl o S0 s gl daa) Ay 3
[EREI WA RS- PRI S PRTE- PNy PRTTR DU
ol i) o)) o g g 3 Sad) aMad) ae dan 5
but I cannot pluck out your eye
e w18 o) el al (K210 ,0 Jal dan 3
Sue alif] o iSa ¥ (Sl s aball daa) day i
Slye alil) o aalaind ¥ Sy sl 0 Ayl dan
@AY e alil) ) adainl ¥ K] iSal) aMd) e das
but at last he knew that he was going to die
s gay i gas 4Ly AT s 01 W) o8 Jal Ay 3
Cisall ) 4 sl 4l ole ¢ pal (S s gaball taaf Aaa g3
s ganes 4y e Al 815 s G Ay Aad
O gags 43 1yl e 1 diSal) aBlad) e Ay
for eyes he had two bright sapphires
el G0l il S8 s (e slie 18 Jal daa 3
Crmaile (g8 (i sa olie LS s abuall 2aa) daa
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el GV 2 e (g oliue CulS Mg s G Al daa

Ol sl i Gl (8 OIS 1Ll aMad) ae dan

Ol saall (e

remarked one of the Town Councillors who wished to gain a
reputation_for having artistic taste

o) s s Al pelaasliac] aal JUi Cuam 1 o) Jal daa 5

Aidl) J gl Alaal daas Sy 12

dra Al Gulaa sliac] aafale (3128 5 galuall aaa) daa 5

RS UH - PUA I PR EVEN

O s Al (g e aal @Iy L] il ¢ A ded

40553 28 5 B Sy o i

3 Aiaall o sldits e aal S il g lSall adud) A day

Aiigre Jal 3153 LAY Anans il ol 2

asked a sensible mother of her little boy who was crying for the

moon

soall Laal gl cilaSall i) san) calld g o old )l Joal day i

48T Cramy o Lllae Sy (S M)

mall L o Jy_ud\c\_uu;‘e\ Gl s alaal) daa) doaa

St e Gs Ll —u OIS g

OS M) all Ll dsel ) e‘:[\ s s G A 0 Ay S

el doal e (S

Ayl Lgul A Ble 5yl call i 3 Lial) a3l ae day 5

o el OS5 ) 2 s (S
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.the Happy Prince never dreams of crying for anything
o Y S ) a1 S5 ol 1 o8 Jal A 8
st Y Ll ol Sy ol aedl 50a¥) o) s 3obial) daa) day
e Y (Sl dmad) aal) 0S5 ol s (o A A S
O oo Y 1l S 4l 1 Aukal) a3l e day
for he did not approve of children dreaming.
JUbY alsy Ol Gagioy S Y Sl eld ) Jal day 5
by aDal 3 4S8 Juiyy ol aif Cus 3 galeall teal day 5
ALY a3 2o 3 gy At 5
JULY) adlal ae (B Al 43Y 1 AuSal) aBlal) 2o dan 5
for he was in love with the most beautiful Reed
e 3o s Janly w21 A 20080 Jal e
Aaad Jenl g on b 4e 5] 1 gball danl day i
el deadlly Loy (IS Y s ¢ &t dan 8
dual Jaalya el 38 S Y o duSal) a3d) e day
for she is always flirting with the wind
2l sl ez )l 3l Ll LS s ol Jaf dan
Fll g 5 o s (bl 55 Lol 5 Gobucl) el a5
s o B i A80le S Ll 5 skt e A 5
Laila el J ol LaY s usad) aSlad) ae day 5
for I lived in the Palace
b b Gl S 1ol Jal A i

-

el A Cufie 28 3 galal) aa) day S
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a8 Cadie G i O Ay das
b (B (Sl i€ g bsal) aMad) 2o daa S
for she 1s a seamstress
ALUR 4 1ol Ja ey 5
Ala gd s @dlall daa) day 5
Aol L ST s O Ay A S
Al Jexd LY 1 diSal) aBlad) e Ay
for the loveliest of the Queen’s maids
ALl o pl) Clisa s Jaal 120 Ja) e 5
8L ailay (g Aipa 5 nl ) nds s alal) daa) day 5
ALl Aigaa ) siiaan 0 Ay A 3
ALl oyl Aim o e o lisal) aMd) ae daa S
I am waited for in Egypt
e G SR e lia (Kl 1ol Jal dan 5
aas okt (e lia (S 1 alall daa) day
an Ml o ol Ul s o At daa 3
an A ki SBaal 1 lsal) sl 2o daa
this little bird shall sing for evermore
S in g haall ol 138 3 i 1,800 Jal a5
AV ) sl il e ik s ddball daa) day
Y ) ansls i g sdiaen (i At dad
i S iy 1 hiSad) oDl e day 5
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so he alighted just between the feet of the Happy Prince
pedl el e don 8 el gl S 1K 5 1ol Jal ey i
M) 50aY) e Jasally Jas 13€8 ¢ s gabal) daa) das
Bl ) el G P a8 s G A daa
Sl e add (p ESa Gl 3 LSal) ANl ae Ay
so I lived, and so I died
Cie 13Sa 5 ccadie 1388 51, S B Jal das i
Cae 138a 5 ¢ Cadie 13Sa 3 galall daa) dea 5
Cufie 1A i (A A S
sladl a8 e i€ Ladie o Jages CiiS g 1 AuSal) a3d) de das
so he is crying_
Sy sed 1A 1 o8l Jal daa
égﬁu};‘jau\m\hgj
SIS aila g 1AL s G Ayt Aad 5
S O undl 13g] 5 kel adad) 28 dan S
so the Swallow picked out
g il 3 g gl IS 13 5 1281 Jal dad 3
sigidl g 33138 5 1 galall deaf daa 5
sl T 58 1) sipen 0 Ay A
s sl Lailla 5 Lal) aBlad) 2o daa 3
so he enjoyed himself very rguch )
lan a8y imal 38 1,08 0 ) a5
) S Ay anid 3 gabial) daa) dag 5
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| S Al aa 5a 1) e G Ao A 5
Bl ey S5 2 Lial) D) 2 Aas
so he did not hear the flutter

A3 ) paw 38 Sy ol a5 1ol ) Jal Ay i
438 ) aany ald s galal) daa) das
Gy s ol Y i (A dad i
A8 5 ) (e pany ald 1 AuSal) aSd) e day

so I will stay with you always
sall e clea il i gus 1,018 1 Jal da 3
Laila claa il 13 s gaball daa) daa 5
Y A e b 1A sl 0 Al daa
2 N e il 1 disal) aSaal) 3 Aan i

so they pulled down the statue
Sl ) Jlia g DL | sl Gl g 218 1) Jal Aan 5
Loa ) ) a1 QUGS ) ganas 1388 5 2 Gabiall daa) daa 5
Bl e JUal ) gaais o3 sl ¢ Ay % daa
adalinly ) galid 3 LiSal) AVl 28 day 5

so they threw it on a dust-heap
Al A oS (8o gy a8 el ) S 5 81 Jal dan i
A e da S e an ) il Galal) daa) daa 5
Aaladll (80 ga ) ol sdaen (g Ay A
JusY da S e o ga s 1 iSall adld) 1o daa 5
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3.The Analysis of Meaning Differences of FANBOYS in “THE
HAPPY PRINCE”

The following is the summery of the analysis of translating
FANBOYS (for, and, but, so) by the four translators within “The
Happy Prince”:

1- One of the most controversial tools in translating the storyis
the particle “for”. The four translators mostly use it as a preposition
used to give reason, as in the usage of al “lam” in Arabic.
Additionally, they use “for” as a preposition for showing simile as
al “kaf” in Arabic. Or it is used within the context, referring to by
mentioning al “waw”. It seems that it can carry different meanings

when it is rendered into Arabic. Let us have a look at this example:

For she is always flirting with the wind.

“For” here is translated differently by the four translators as:

Amel translated it as: eV Jolas Ll LS
Ahmed al Sadiq translated it as: Ll il 55 il
Badriya Bin Sayf translated as: Ao i Laily A
Abdul Salam translated it as: zol Jols LY

But they are all agreed upon translating it into Arabic as “lam”

to express reason as in:

For he was in love with the...
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2- The particle “And” has long been translated in the sense of

(Waw) for linking two sentences or two things, as in:

And at night time he arrived at the city.

The whole four translators translated it as:

» Jalll 8y A (sl bl

But elsewhere we find that it can be deleted from the sentence,
as in:

And happy indeed I was.

Amel Al-Rifai translated it as:

W S

Whereas others translated it by the determination of (waw) as:
\.J:\M C'_L'IS)

Firstly, it seems that “and” (waw) has the meaning of added
particle. Therefore it cannot be dispensed in the linkage. Secondly,
it gets out of the meaning of the added particle to be translated
to the appeal. Hence it can be mentioned or not. Because the
meaning is possible without it this will continue in the coming

surveyed sentences.

3- “But” is famous in Arabic (.(01 It is signified as a particle
having the meaning of the appeal and addition. We have found that
“but” is mentioned as it is in translation, but some of them prefer

to be overlooked and ignored as follows:

But I feel quiet warm now
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Amel, Ahmed and Abdul Salam translated it without mentioning

“walakin” except Muzahim who mentioned in his translation as in:

..... Al el Sl
Look at another example:
But I will never forget you
Amel translated it as: laal @il o ]
Ahmed translated it as: Sl o A
Muzahim translated it as: Al o o g ST

Except Abdul Salam who ignored it and preferred to use al (waw)
instead of it as in ) i) o Cas g

Consequently, it is important to mention that “But” (lakin)
could be deleted without using another coordinator as it is shown
in Amel’s translation. Whereas it is possible to add (waw) to it
to be (walakin) for the purpose of emphasis as is the case with
Muzahim’s translation and with the rest of mentioned expressions
under the study.

4- The meaning of the particle “So” swings at the meaning of
either (litha) or (lihatha) and according to the structure. But it is
always used to express reasoning. Therefore, others use it to mean
the reasoning (faa) as in:

so the swallows picked out

Abdul Salam translates it as: 9 gl Lawilla
But Muzahim translates it as: 55 sl Jagil) 1A
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Whereas Amel and Ahmad translate it by adding (waw) to refer

not to the meaning of reasoning.

It seems that “so” is used to relate sentences away from the

meaning of reasoning to be non contrasting particle as in:
so they threw it on a dust-heap

Therefore the four translators consider it as non-contrasting

particle between al (waw), al(faa) and (thuma).

4.Conclusion

The four translators translated from the same source text (The
Happy Prince) and into the same receptor language (Arabic) and
yet the results are very different. Their translations of FANBOY'S
(For, and, but, so) varied and differed from one translator to another.
Sometimes the cohesive tie is deleted; otherwise it 1s added with a
meaning difference according to the translator who renders it into

Arabic (as it is described in section 3 above).
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The Happy Prince

From The Happy Prince and Other Tales (1888)

High above the city, on a tall column, stood the statue of the
Happy Prince. He was gilded all over with thin leaves of fine gold,
for eyes he had two bright sapphires, and a large red ruby glowed
on his sword-hilt.

He was very much admired indeed. “He is as beautiful as a
weathercock,” remarked one of the Town Councillors who wished
to gain a reputation for having artistic tastes; “only not quite so
useful,” he added, fearing lest people should think him unpractical,
which he really was not.

“Why can’t you be like the Happy Prince?” asked a sensible
mother of her little boy who was crying for the moon. “The Happy
Prince never dreams of crying for anything.”

“I am glad there is some one in the world who is quite happy,”
muttered a disappointed man as he gazed at the wonderful statue.

“He looks just like an angel,” said the Charity Children as they
came out of the cathedral in their bright scarlet cloaks and their
clean white pinafores.

“How do you know?” said the Mathematical Master, “you have
never seen one.”

“Ah! but we have, in our dreams,” answered the children; and
the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he
did not approve of children dreaming.

One night there flew over the city a little Swallow. His friends
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had gone away to Egypt six weeks before, but he had stayed
behind, for he was in love with the most beautiful Reed. He had
met her early in the spring as he was flying down the river after a
big yellow moth, and had been so attracted by her slender waist
that he had stopped to talk to her.

“Shall I love you?” said the Swallow, who liked to come to the
point at once, and the Reed made him a low bow. So he flew round
and round her, touching the water with his wings, and making
silver ripples. This was his courtship, and it lasted all through the
summer.

“It 1s a ridiculous attachment,” twittered the other Swallows;
“she has no money, and far too many relations”; and indeed the
river was quite full of Reeds. Then, when the autumn came they
all flew away.

After they had gone he felt lonely, and began to tire of his
lady- love. “She has no conversation,” he said, “and I am afraid
that she is a coquette, for she is always flirting with the wind.”
And certainly, whenever the wind blew, the Reed made the most
graceful curtseys. “I admit that she is domestic,” he continued,
“but I love travelling, and my wife, consequently, should love
travelling also.”

“Will you come away with me?” he said finally to her; but the
Reed shook her head, she was so attached to her home.

“You have been trifling with me,” he cried. “I am off to the
Pyramids. Good-bye!” and he flew away.

All day long he flew, and at night-time he arrived at the city.
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“Where shall T put up?” he said; “I hope the town has made
preparations.”

Then he saw the statue on the tall column.

“I will put up there,” he cried; “it is a fine position, with plenty
of fresh air.” So he alighted just between the feet of the Happy
Prince.

“I have a golden bedroom,” he said softly to himself as he looked
round, and he prepared to go to sleep; but just as he was putting
his head under his wing a large drop of water fell on him. “What a
curious thing!” he cried; “there is not a single cloud in the sky, the
stars are quite clear and bright, and yet it is raining. The climate
in the north of Europe is really dreadful. The Reed used to like the
rain, but that was merely her selfishness.”

Then another drop fell.

“What is the use of a statue if it cannot keep the rain off?” he
said; “I must look for a good chimney-pot,” and he determined to
fly away.

But before he had opened his wings, a third drop fell, and he
looked up, and saw - Ah! what did he see?

The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears
were running down his golden cheeks. His face was so beautiful in
the moonlight that the little Swallow was filled with pity.

“Who are you?” he said.

“I am the Happy Prince.”

“Why are you weeping then?” asked the Swallow; “you have

quite drenched me.”
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“When I was alive and had a human heart,” answered the statue,
“I did not know what tears were, for I lived in the Palace of Sans-
Souci, where sorrow is not allowed to enter. In the daytime I played
with my companions in the garden, and in the evening I led the
dance in the Great Hall. Round the garden ran a very lofty wall,
but I never cared to ask what lay beyond it, everything about me
was so beautiful. My courtiers called me the Happy Prince, and
happy indeed I was, if pleasure be happiness. So I lived, and so |
died. And now that I am dead they have set me up here so high that
I can see all the ugliness and all the misery of my city, and though
my heart is made of lead yet I cannot chose but weep.”

“What! 1s he not solid gold?” said the Swallow to himself. He
was too polite to make any personal remarks out loud.

“Far away,” continued the statue in a low musical voice, “far
away in a little street there is a poor house. One of the windows
is open, and through it I can see a woman seated at a table. Her
face is thin and worn, and she has coarse, red hands, all pricked by
the needle, for she is a seamstress. She is embroidering passion-
flowers on a satin gown for the loveliest of the Queen’s maids-of-
honour to wear at the next Court-ball. In a bed in the corner of the
room her little boy is lying ill. He has a fever, and is asking for
oranges. His mother has nothing to give him but river water, so
he is crying. Swallow, Swallow, little Swallow, will you not bring
her the ruby out of my sword-hilt? My feet are fastened to this
pedestal and I cannot move.”

“I am waited for in Egypt,” said the Swallow. “My friends are
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flying up and down the Nile, and talking to the large lotus- flowers.
Soon they will go to sleep in the tomb of the great King. The King
is there himself'in his painted coffin. He is wrapped in yellow linen,
and embalmed with spices. Round his neck is a chain of pale green
jade, and his hands are like withered leaves.”

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “will you
not stay with me for one night, and be my messenger? The boy is
so thirsty, and the mother so sad.”

“I don’t think I like boys,” answered the Swallow. “Last summer,
when I was staying on the river, there were two rude boys, the
miller’s sons, who were always throwing stones at me. They never
hit me, of course; we swallows fly far too well for that, and besides,
I come of a family famous for its agility; but still, it was a mark of
disrespect.”

But the Happy Prince looked so sad that the little Swallow was
sorry. “It is very cold here,” he said; “but I will stay with you for
one night, and be your messenger.”

“Thank you, little Swallow,” said the Prince.

So the Swallow picked out the great ruby from the Prince’s
sword, and flew away with it in his beak over the roofs of the town.

He passed by the cathedral tower, where the white marble angels
were sculptured. He passed by the palace and heard the sound of
dancing. A beautiful girl came out on the balcony with her lover.
“How wonderful the stars are,” he said to her, “and how wonderful
is the power of love!”

“I hope my dress will be ready in time for the State-ball,” she
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answered; “I have ordered passion-flowers to be embroidered on
it; but the seamstresses are so lazy.”

He passed over the river, and saw the lanterns hanging to the
masts of the ships. He passed over the Ghetto, and saw the old
Jews bargaining with each other, and weighing out money in
copper scales. At last he came to the poor house and looked in. The
boy was tossing feverishly on his bed, and the mother had fallen
asleep, she was so tired. In he hopped, and laid the great ruby on
the table beside the woman’s thimble. Then he flew gently round
the bed, fanning the boy’s forehead with his wings. “How cool I
feel,” said the boy, “I must be getting better”; and he sank into a
delicious slumber.

Then the Swallow flew back to the Happy Prince, and told him
what he had done. “It is curious,” he remarked, “but I feel quite
warm now, although it is so cold.”

“That is because you have done a good action,” said the Prince.
And the little Swallow began to think, and then he fell asleep.
Thinking always made him sleepy.

When day broke he flew down to the river and had a bath. “What a
remarkable phenomenon,” said the Professor of Ornithology as he
was passing over the bridge. “A swallow in winter!”” And he wrote
a long letter about it to the local newspaper. Every one quoted it, it
was full of so many words that they could not understand.

“To-night I go to Egypt,” said the Swallow, and he was in high
spirits at the prospect. He visited all the public monuments, and

sat a long time on top of the church steeple. Wherever he went the
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Sparrows chirruped, and said to each other, “What a distinguished
stranger!” so he enjoyed himself very much.

When the moon rose he flew back to the Happy Prince. “Have
you any commissions for Egypt?” he cried; “I am just starting.”

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “will you
not stay with me one night longer?”

“I am waited for in Egypt,” answered the Swallow. “To-morrow
my friends will fly up to the Second Cataract. The river-horse
couches there among the bulrushes, and on a great granite throne
sits the God Memnon. All night long he watches the stars, and
when the morning star shines he utters one cry of joy, and then he
is silent. At noon the yellow lions come down to the water’s edge
to drink. They have eyes like green beryls, and their roar is louder
than the roar of the cataract.

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “far away
across the city I see a young man in a garret. He is leaning over a
desk covered with papers, and in a tumbler by his side there is a
bunch of withered violets. His hair is brown and crisp, and his lips
are red as a pomegranate, and he has large and dreamy eyes. He is
trying to finish a play for the Director of the Theatre, but he is too
cold to write any more. There is no fire in the grate, and hunger has
made him faint.”

“I will wait with you one night longer,” said the Swallow, who
really had a good heart. “Shall I take him another ruby?”

“Alas! I have no ruby now,” said the Prince; “my eyes are all that

I have left. They are made of rare sapphires, which were brought
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out of India a thousand years ago. Pluck out one of them and take
it to him. He will sell it to the jeweller, and buy food and firewood,
and finish his play.”

“Dear Prince,” said the Swallow, “I cannot do that”; and he
began to weep.

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “do as I
command you.”

So the Swallow plucked out the Prince’s eye, and flew away to
the student’s garret. It was easy enough to get in, as there was a
hole in the roof. Through this he darted, and came into the room.
The young man had his head buried in his hands, so he did not hear
the flutter of the bird’s wings, and when he looked up he found the
beautiful sapphire lying on the withered violets.

“I am beginning to be appreciated,” he cried; “this is from some
great admirer. Now I can finish my play,” and he looked quite
happy.

The next day the Swallow flew down to the harbour. He sat
on the mast of a large vessel and watched the sailors hauling big
chests out of the hold with ropes. “Heave a-hoy!” they shouted as
each chest came up. “I am going to Egypt”! cried the Swallow,
but nobody minded, and when the moon rose he flew back to the
Happy Prince.

“I am come to bid you good-bye,” he cried.

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “will you
not stay with me one night longer?”

“It 1s winter,” answered the Swallow, “and the chill snow will
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soon be here. In Egypt the sun is warm on the green palm-trees,
and the crocodiles lie in the mud and look lazily about them. My
companions are building a nest in the Temple of Baalbec, and the
pink and white doves are watching them, and cooing to each other.
Dear Prince, I must leave you, but I will never forget you, and next
spring [ will bring you back two beautiful jewels in place of those
you have given away. The ruby shall be redder than a red rose, and
the sapphire shall be as blue as the great sea.”

“In the square below,” said the Happy Prince, “there stands a
little match-girl. She has let her matches fall in the gutter, and they
are all spoiled. Her father will beat her if she does not bring home
some money, and she is crying. She has no shoes or stockings, and
her little head is bare. Pluck out my other eye, and give it to her,
and her father will not beat her.”

“I will stay with you one night longer,” said the Swallow, “but I
cannot pluck out your eye. You would be quite blind then.”

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “do as |
command you.”

So he plucked out the Prince’s other eye, and darted down with
it. He swooped past the match-girl, and slipped the jewel into the
palm of her hand. “What a lovely bit of glass,” cried the little girl;
and she ran home, laughing.

Then the Swallow came back to the Prince. “You are blind now,”
he said, “so I will stay with you always.”

“No, little Swallow,” said the poor Prince, “you must go away

to Egypt.”

<193 >




“I will stay with you always,” said the Swallow, and he slept at
the Prince’s feet.

All the next day he sat on the Prince’s shoulder, and told him
stories of what he had seen in strange lands. He told him of the
red ibises, who stand in long rows on the banks of the Nile, and
catch gold-fish in their beaks; of the Sphinx, who is as old as the
world itself, and lives in the desert, and knows everything; of the
merchants, who walk slowly by the side of their camels, and carry
amber beads in their hands; of the King of the Mountains of the
Moon, who is as black as ebony, and worships a large crystal; of
the great green snake that sleeps in a palm-tree, and has twenty
priests to feed it with honey-cakes; and of the pygmies who sail
over a big lake on large flat leaves, and are always at war with the
butterflies.

“Dear little Swallow,” said the Prince, “you tell me of marvellous
things, but more marvellous than anything is the suffering of men
and of women. There is no Mystery so great as Misery. Fly over
my city, little Swallow, and tell me what you see there.”

So the Swallow flew over the great city, and saw the rich making
merry in their beautiful houses, while the beggars were sitting
at the gates. He flew into dark lanes, and saw the white faces of
starving children looking out listlessly at the black streets. Under
the archway of a bridge two little boys were lying in one another’s
arms to try and keep themselves warm. “How hungry we are!”
they said. “You must not lie here,” shouted the Watchman, and

they wandered out into the rain.
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Then he flew back and told the Prince what he had seen.

“I am covered with fine gold,” said the Prince, “you must take
it off, leaf by leaf, and give it to my poor; the living always think
that gold can make them happy.”

Leaf after leaf of the fine gold the Swallow picked off, till the
Happy Prince looked quite dull and grey. Leaf after leaf of the fine
gold he brought to the poor, and the children’s faces grew rosier,
and they laughed and played games in the street. “We have bread
now!” they cried.

Then the snow came, and after the snow came the frost. The
streets looked as if they were made of silver, they were so bright
and glistening; long icicles like crystal daggers hung down from
the eaves of the houses, everybody went about in furs, and the
little boys wore scarlet caps and skated on the ice.

The poor little Swallow grew colder and colder, but he would
not leave the Prince, he loved him too well. He picked up crumbs
outside the baker’s door when the baker was not looking and tried
to keep himself warm by flapping his wings.

But at last he knew that he was going to die. He had just strength
to fly up to the Prince’s shoulder once more. “Good-bye, dear
Prince!” he murmured, “will you let me kiss your hand?”

“I am glad that you are going to Egypt at last, little Swallow,”
said the Prince, “you have stayed too long here; but you must kiss
me on the lips, for I love you.”

“It is not to Egypt that I am going,” said the Swallow. “I am
going to the House of Death. Death is the brother of Sleep, is he

195 >




not?”

And he kissed the Happy Prince on the lips, and fell down dead
at his feet.

At that moment a curious crack sounded inside the statue, as if
something had broken. The fact is that the leaden heart had snapped
right in two. It certainly was a dreadfully hard frost.

Early the next morning the Mayor was walking in the square
below in company with the Town Councillors. As they passed the
column he looked up at the statue: “Dear me! how shabby the
Happy Prince looks!” he said.

“How shabby indeed!” cried the Town Councillors, who always
agreed with the Mayor; and they went up to look at it.

“The ruby has fallen out of his sword, his eyes are gone, and he
is golden no longer,” said the Mayor in fact, “he is litttle beter than
a beggar!”

“Little better than a beggar,” said the Town Councillors.

“And here is actually a dead bird at his feet!” continued the
Mayor. “We must really issue a proclamation that birds are not to
be allowed to die here.” And the Town Clerk made a note of the
suggestion.

So they pulled down the statue of the Happy Prince. “As he is
no longer beautiful he is no longer useful,” said the Art Professor
at the University.

Then they melted the statue in a furnace, and the Mayor held a
meeting of the Corporation to decide what was to be done with the

metal. “We must have another statue, of course,” he said, “and it
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shall be a statue of myself.”

“Of myself,” said each of the Town Councillors, and they
quarrelled. When I last heard of them they were quarrelling still.

“What a strange thing!” said the overseer of the workmen at the
foundry. “This broken lead heart will not melt in the furnace. We
must throw it away.” So they threw it on a dust-heap where the
dead Swallow was also lying.

“Bring me the two most precious things in the city,” said God
to one of His Angels; and the Angel brought Him the leaden heart
and the dead bird.

“You have rightly chosen,’

b

said God, “for in my garden of
Paradise this little bird shall sing for evermore, and in my city of

gold the Happy Prince shall praise me.”
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Translation: A Continuous Process of Varied Readings
Abstract

Translation is a process that includes reading and interpretation.
A text can be interpreted in various ways especially a literary one.
Thus, there will be multiple translations / readings of different
translators / readers of the same text, just as with the various
translations / readings of As- Sayyab’s poem (Inshudat al-maTar)
(Rain Song), Rilke’s poem The Panther,and Wild’s Short Story The
Happy Prince. This study is based on Schulte Rainer’s assumption
(1985) that translation is a constant process of readings and the
text is thought to contain a possible range of interpretations.
The findings showed that due to this variety of interpretations
of the same texts, there will be multiple translations/ of different
translators/readers of the same text. It is recommended that on the
pedagogical levels students of translation should be trained on
how to develop their interpretative capacities via enriching their

comprehension abilities in intensive reading courses.

Key Words: Translation, Text, Intensive Reading,
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1.Introduction

Reading is a dynamic act which entails uncovering the syntactic,
semantic and pragmatic nuances of a given text. A text has got its
own social impacts and it should be studied “for the subjective or
cultural forms which it realizes and makes available” (Johnson,
1995..., p. 597). In fact, this dynamic process of reading requires
the marriage of three components: the reader’ knowledge, the
information provided by the textitselfand the context of the situation
of that reading process. The glosses of the lexical item ‘read’
include “ to call, to proclaim, to summon’ which semantically refer
to given speech acts and not to passive reception (Boyarin, 1993,
p. 12). In a similar vein, Victoria (2005: www) states that a general
and close reading are required to understand the text. General
reading involves getting the essence. In any difficult text, close
reading 1s required, of the words outside and inside their context.
In principle, everything that is meaningless in its context must
be sought (for detailed information on the process of reading, its
theories, and its practices studied through cognitive, sociocultural,
critical, transactional, poststructural and motivational theories, see
Alvermann, Unrau, and Ruddell, 2013).

It is important to commence reading the original text. In this
regard, Mullamaa and Pineiro (2006: www) believe that the
task begins with reading the original for two reasons: first,
understanding what is going on around it. Second, it is analyzed

from the translator’s point of view, and it is not the same as that of

199 >



the linguist or literary critic. The translator must specify his intent
and writing method for the purpose of selecting the appropriate
translation method and identifying specific problems. Above
all, a translator can assume the role of an active participant, a
constructor of meaning who used many forms of information to
arrive at comprehension” (Halliday, 1969 cited in Alexander and
Fox, 2013, p. 6). Comprehension is an important stage which any
translator should arrive at through the process of reading a given

text.

From the translator’s point of view, Newmark, (1988, p.12)
argues that reading is an ongoing process of opening up new
possibilities for interactions and semantic connections. In the
translation process, there are no conclusive answers, only attempts
to find solutions to situations that were uncertainly generated
through the interaction of fields and semantic sounds of words.
Rebuilding these links varies with each reader and translator, and
is ultimately responsible for the various interpretations created by

different readers of the same text.

In fact, the process of reading itself is already a translation. In
essence, the translation process includes the complete secret of
human understanding of the world and social communication.
Through the reading process, translators / readers are manipulated
in a new situation that does not reflect one clearly defined reality,
but rather a variety of different facts. Translators / readers confront
various aspects in which they can derive their own interpretations

out of the context available. Translation / reading becomes
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meaning-making and not a description of the already established
meanings. In addition, the process of reading can be seen as a
source of suspicion, where reading plays the role of a driving
force towards decision-making, and reading as the discovery of
new interrelationships that can be tried but not described in terms

of critical and content-oriented language (Victoria, 2005: www).

A translator is in a position to read the text first to grasp its
meaning and then he / she heads to analyze it. This is to identify its
intention and the manner of rewriting it by specifying its purpose.
By so doing, the translator can select an appropriate translation
method and simultaneously spotting the problems encountered in
the process of reading that text. Understanding the text requires a
general and a close reading. General reading for the essence. Close
reading is required, in any challenging text, of the words both out

of and in context (Mullamaa and Pineiro, 2006: www).

The translated text is a creative work and the language here is
not only a medium but also a targeting. It is possible to re-write
the text and the most important is the effect of the text on the
reader when there is no alienation between him and the text. The
translation goes beyond the enrichment of the target language and
culture, and the boundaries exceed the renewal of the original text,
and even exceed the limits of the expression of mutual relations
between languages, to become an introduction to an international
language. (Newmark,1988:www). To him, translation at its best
is the art of understanding, translation is also the art of chance
(Newmark, 2005: www).
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On a par with what is mentioned above, one can position the
dual role of the reader/ translator. That is, a translator plays the
role of a reader of the source text and “author” of the target text.
Thus, he is entitled to have a different perspective from the general
reader’s perspective in the literary process. The translator/ reader
re-creates the original work, and the process of translating / reading
is reflected in a new form. With each successive act of translating
/ reading, the original work is rewritten, and the translated text is
rebuilt again and again as if it was an original work (Schulte,1985:
WWW).

From the translator’s point of view, reading is an ongoing process
of opening up new possibilities for interactions and semantic
connections. The spread of multiple translations, which many
texts are subjected, to especially poems, confirms the existence
of various interpretations created by the same text. Reading sets
making meanings through questions in which the ability to answer
leads to another question: What if? The translator / reader makes
reading activity a process in which each word begins to assume
possible semantic links that prevent the act of interpretation from
becoming constant. The translator / reader sees the word as a
means to an end, and its final destination cannot be placed within

the boundaries of fixed formulas (Victoria, 2005: www).

Finally, it is important to note that “ Readers apprehend a work of
art from the perspective of their own time, and those values which
are ideologically [...] close to them acquire particular intensity.

Because translators’ conceptions are historically conditioned, the

202 >



translation is bound up with their [...] national cultural context”
(Levy, 2011, p. 28). This testifies to the different interpretations

of literary works and thus there appear to be different translations.

This study examines the following question: Is translation a

continuous process of varied readings?

2.Methodology

The data used in this study includes As-Sayyab’s Rain Song,
Rilke’s The Panther and Wilde’s short story The Happy Prince.
The translators of these works are successively:

- Ghareeb Iskader, A. Al-Udhari, I. Boullata, B. Frangieh, S.
Jayyusi, A. Lulua, D. O’Gradi, A. Salama and M. Shaheen
/ Rain Song.

- Stephen Mitchell, C. F. Maclntyre, J.B. Leishman and Walter
Arndt, Jessie Lamont and Robert Bly / The Panther.

- Amel Al-Riffa’i, Ahmad Sadiq, Badria Bin Saif and
Abdulsalam Al-Ogaili /

This research is based on Schulte Rainer’s assumption(1985)
that translation is a constant process of varied readings and the text
1s thought to contain a possible range of interpretations which can

be reached in intensive reading.
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3.Data Analysis

We cannot, of course, escape our cultural and social background,
which in turn affects our methods of translating /reading literary
texts. The translation / reading process must be rethought in some
basic way, and translators also need to develop reading skills.

There are many ways you can go through translation. They have
different purposes (Iskande, 2013, P.76):

1. The literal translation approach attempts to maintain the
same linguistic, semantic, and stylistic levels of the source
text in the target text.

2. Interpretive approach, trying to move to the depths of the
original text to reveal the internal meaning of the text.

3. Creative translation approach, focusing on linguistic and

stylistic features of the structure used.

The creative translation approach sometimes ignores the
semantic level of the original text by creating a completely
different meaning to the translated texts, because the main focus
of this approach is the ability to access the translated texts of the
target readers as is the diversity of the translation / readings of As-
Sayyab’s “The Rain Song” poem, Rilke’s “The Panther” poem and
Wilde’s Short Story “Happy Prince”.
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To understand the general atmosphere and direction of Rilke’s
thinking in “The Panther” poem, the translators / readers perform
a horizontal walk through the poem. In the poem, they think about
the direction of thinking that a certain word appears. Rilke opens
his poem (Between Space and Shadow). Both words refer to an
expansion movement. With this feature in mind, the translators /
readers can follow through the poem to search for names, verbs,
or other attributes that indicate a similar movement for expansion.
Indeed, the poem is full of words that indicate indefinite features

and expansion: dream, wind, sound, bell, smell, noise, etc.
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Sound PR{RIN | ‘?L’J‘ Lﬁi)J\ &)\Lﬁ_..u\ ¢ luaa (1 ¢ gua
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The semantic level of As-Sayyab’s “Rain Song” has different

translations/ readings, allowing the translators / readers of the

poem to approach it on different readings. “Rain Song” has been

translated nine times. In fact, the poem is full of words that indicate

indefinite features and expansion: forest, recede, smile, depth,

ripple, throb, etc.

English Arabic
Multiple Meaning Multiple Meaning Words

Words
Forest ddaal ddles A - dle
Recede -G8 -ce g -y - gy
Smile Lo St s
Depth Cpand |- yaill dmw Al - gl -y sl
Ripple ‘Uyﬂ — Uaada L 5 -l - g0 -l g - 4
Throb e — S Hat e

The four translators have translated the same source text, Wilde’s

short story “The Happy Prince” into the same receptor language

and yet the result are very different. Their translations of the same

{206 >

N



text varied and differed from one translator to another. Therefore,
there is not one correct translation of a given text. Actually, the
short story is full of words (particles) that indicate indefinite

features and expansion: for, and, but, so, or, etc.

English Arabic
. . Multiple Meaning Words
Multiple Meaning
Words
For celdl cé e c‘_;c PPN TERT I ccﬁ\.lg o (Ju
oS oY «daY
And GRS c(:a cba:m\ <9
But cdg Ll ol ¢lae La 4\}” GQSS
So el dlas o13Sa
Or ‘\).U ‘?i c}i

Finally, translating approaches should not limit the meanings of
a text to one explicit meaning. On the contrary, they should attempt
to translate its implicit meanings by reading the hidden features

used contextually in it. This 1s why we have different translations

for one text.
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4.Conclusion

It can be concluded that the translating / reading of As-Sayyab,
Rilke and Wild negates the assumption that “The Rain Song”
poem, “The Panther” poem and the short story “The Happy Prince”
among others cannot be confined to one final, definitive meaning.
This means that the authors have created their work and engaged

their readers/translators in an ongoing process of recreating them.

Reading a text, then, by a translator is a very different experience
from just reading. He/she needs to understand the text thoroughly,
both the words and the cultural connotations of those words.
Actually, translation thinking has opened the door to the concept
of wvariety of word / text interpretations, and the translators must
be efficient, skilled and ideal readers in order to be able to perform

their work professionally in today’s world.

Hence, we do not often read in the same way. In case of
translation, students must read intensively. For example, reading
a literary text which may have varied interpretations / readings,
requires them to stop and think about what they are translating /

reading to decide the authors’ intended meaning.
5.Recommendations

The study comes up with the following recommendations:

1. As translation teachers, we need to continue to think and
recognize the new changes being made and act upon the
importance of the multiple nature of text interpretations/

readings, providing students with an intensive reading
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experience that will prepare them for their future. We
should be adaptable for this change and understand that it
is what’s best for our students and to realize that it will take
time to adjust to a new reading strategy; however it will be
a positive change and each student will become in the end
intensive readers and thinkers.

As translation teachers, we also want educators to think
about how intensive reading can fit into our everyday
translation classroom instruction and how each one of us
can go about effectively and explicitly teaching the intensive
read for students to be able to become intensive translators/

readers and thinkers.
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Translation as a Key Need in Global Economy with
Specific Reference to Role of English and Translation
Department in Basra to Meet the Needs of Investment
Markets

Abstract

Professional translators help to connect the cultures of different
companies by converting written or verbal language into the
target language. If these investment projects members want to
achieve the success of their work abroad, it is important to be able
to communicate effectively with those that deal with them via

professional translators.

Therefore, the need for professional translators is increasing
at present to play a vital role in the global economy today, and
provide services in many different economic fields. As a result,
the English language and translation departments in Basra must
accommodate this need and train their students (future translators)
professionally to meet the needs of the investment projects in a

perfect way.

This research will focus on the role played by the English
language and translation departments in the province of Basra to
create professional translators in some areas where they can play a
key role to achieve Intercultural communication and understanding
among students/translators and investment projects owners
of wvarious cultures, such as medical translators, localization

translators, business translators, conference interpreters.
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Due to the globalization of English language and the increase
in intercultural interactions between non-native speakers, the
understanding of other cultures by the English and translation
department students/ translators, is of paramount importance for
successful communication among the students/translators and

investment projects owners from other cultures.

Key Words: Translation, Global Economy, professional

translators
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1.Introduction

Intercultural communication is described as a difficult process
especially when it results in misunderstandings and a failure to
achieve a common understanding among the students/ translators

and companies of various cultures.

Due to its difficult nature and extensive applicability nowadays,
intercultural encounters have been the subject of much research.
The problems in intercultural experiences have motivated
many research studies examining the reasons for intercultural

misunderstanding and cross-cultural difficulties.

But no studies were carried out on the intercultural competence
of English and translation department students in contexts, such as
classroom settings, and everyday interactions in ESL (English as a
Second Language), EFL (English as a Foreign Language) and TT
(Translation Teaching) settings to fulfill the need of the investment
projects members in Basra Province . Hence, this study focuses
on the cultural comparison between the English and Translation
department students/ translators in Basra and the culture of the
investment projects owners of various cultures to achieve mutual

understanding between both sides.

It is also conducted to address the difficulties of these students
in classroom interactions and education settings. Despite the
abundance of intercultural communication studies in Basra
Province, I underlined the importance of additional studies due

to the difficult nature of intercultural interactions. Moreover, no
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studies were found that examine the intercultural communication
experiences of these students/translators with the investment
project owners of other cultures in Basra. Therefore, the present
study addresses those gaps by examining the interactions of these
students/translators when in contact with the investment project
members from diverse cultures. It specifically analyzes the
difficulties they encountered, the nature of those difficulties, thus

shedding light on the relationship between culture and language.

To achieve effective intercultural communication among both the
students/translators and investment project owners, the translators
should develop intercultural competence; which refers to the
skills required to achieve successful intercultural communication
between both sides'V. It is identified that there are four skills as part
of intercultural competence: personality strength, communication
skills, psychological adjustment and cultural awareness. There is no
doubt that intercultural competence is an imperative nowadays and
this study will offer some insight into the English and translation

students’ needs in and attitudes towards intercultural competence.
2.Translator Training

Translator training has undergone considerable changes since
the beginning of the nineties, attempting to bridge the gap between
the academic and professional worlds of translating. Professional
translators have started to look at real translation situations,
investigating what makes certain translations more successful than

others.
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Scholars on translation teaching seem to agree on two things:
firstly that there is a difference between translation in foreign-
language teaching and translation teaching for professional
purposes and secondly that a functional approach to translation
should be adopted.

Translation in foreign-language teaching is a means to an
end, e.g. to facilitate the understanding of a text or test certain
capabilities(i.e. grammar, vocabularies). In foreign-language
teaching, translation is therefore used to achieve L2-relevant, and
thus completely different, training objectives.

In contrast, translation for professional purposes is an end itself.
It is a skill acquired on the basis of L1 and L2 proficiency. It is
considered that a certain level of L1/L2 proficiency a prerequisite
for the acquisition of transfer (translation) competence. In translator
training, the objective of translation is to acquire translation skills.

Since the above translation methods are used in training to
achieve different objectives, translation in foreign- language
teaching can never be considered as preparation for translation for
professional purposes. It is found that learners were not sufficiently
aware of translational problems. They did not reflect on the
function of the translation, showed a readiness to translate without
properly understanding the ST, tended to translate word for word
and thus produced hybrid language variations in the TT, SL words
and structures appeared in TL. This so called translationese does
not only occur in translations of foreign-language learners but is

also typical in the work of inexperienced translators.
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The above shortcomings on the uncommunicative nature of
translation in foreign-language teaching are blamed. This means
that the texts to be translated are not authentic and translation
takes place in a vacuum, with the translation having no real
communicative function. The problem is put in a nutshell when it

1s written as the following:

“Students translate a text they do not understand for an addressee
they do not know. And the product of their efforts is often marked
by a teacher who does not have any practical experience as a
translator or any theoretical knowledge in the field of translation

studies.”

Even though current trends both in language and translator
training favour a communicative approach by concentrating on
language in communication rather than language as a formal
construct, there is a marked difference between the two. In language
training the language is the object of study and learners to get as
close as possible to native competence, a competence which is
then accessed for production. In the case of translation, language
1s used as a tool and the emphasis is no longer on competence
but performance since the translator has to focus on particular
instantiations of language use, in specific texts contexts. Unlike
in language teaching where the language system in the brain is
accessed for production, in translation the language system is
accessed via the source text (ST) which is an intrinsic part of

translation irrespective of the stance taken as to its importance.
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Stressing the communicative aspect of language training, for
translation exercises to be useful in language training they must
cease to be mere testing devices for certain competencies and
approximate translation for professional purposes. This means that
authentic texts must be chosen and the communicative situation
taken into consideration briefs. As such, translation should become
a fifth training objective in foreign —language training, apart from
comprehension, speaking, reading and writing, to contribute to

competence and intercultural understanding .
3. Towards Intercultural Communicative Competence

A new notion of communicative competence is needed, one
which recognizes English as a world language. This would
encompass local and international contexts as settings of language
use, involve native—nonnative and nonnative—nonnative discourse
participants, and take as pedagogic models successful bilinguals
with intercultural insights and knowledge. As such, it would aim
at the realization of intercultural communicative competence in
ELT and TT.

Cultural awareness (CA) has emerged over the last few decades
as a significant part of conceptualizing the cultural dimension
to language teaching. That is, L2 users need to understand L2
communication as a cultural process and to be aware of their own
culturally based communicative behaviour and that of others.

However, while CA has provided a vital base of knowledge in
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relation to the cultural aspects of language use and teaching, it
is still rooted in a national conception of culture and language.
This is problematic given that English is now used as a global
lingua franca. Intercultural awareness (ICA) is presented here as
an alternative ‘non-essentialist’ view of culture and language that
better accounts for the fluid and dynamic relationship between
them. Key components of ICA are discussed along with their
relevance to ELT and TT practices and suggestions as to how they

can be translated into classroom pedagogy.

As a result of their sociocultural backgrounds and previous
educational experiences, both language learners and teachers
bring to the classroom certain norms and expectations concerning
appropriate teacher and learner roles and the learning-teaching
practices they believe to be conducive to language learning. To
prevent frustrations and failure due to mismatches between the
teachers’ and learners’ expectations, teachers need to consider to
what extent the underlying principles of their chosen methodology
will correspond with the set of assumptions that learners bring
to the classroom. To prepare teacher trainees for making more
socioculturally informed pedagogical decisions, sociocultural
awareness raising and scrutiny need to be incorporated into TESOL

teacher education®.
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4.The Role of Professional Translators in Global
Business

Professional translators play an important role in global
business. They enhance communication by conveying information
accurately from one language to another in different countries
across the world. These translators provide different services in

specific fields in which they play a key role.

4.1.Medical Professional Translators

Medical professional translators help promote communication
between hospital management and patients. They also help
translate patients’ journals and hospital information brochures into
patients’ languages. They will have strong knowledge of medical
and conversational terms in both languages, as well as the cultural

aspect relating to how the patient receives the information.

4.2.Localization Professional Translators

Localization involves the complete adaptation of a product for
use in a different language and culture. A professional translator
possesses a high degree of knowledge regarding the local users of
the product. The main goal of them i1s to adapt the product as if it
had been originally manufactured in the country where it will be

sold and supported.

4.3.Specialized Business Professional Translators
Specialized business professional translation involves specialist
translation in various fields such as, finance, economics, marketing

etc. A translator will have sound knowledge of the respective
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businesses and markets and current events. An example of this
type of service is specialized business professional translation in
financial markets. This involves the translation of documents such
as financial statements, mutual funds reports, regulatory statements

and reports etc. into the target language.

4.4.Conference Professional Interpreters

Conference professional interpreters work in international for
a such as WTO, the World Bank etc. where the participants come
from around the world. Sometimes, these interpreters are also
used as mediators among international businesses that operate in
foreign countries. Conference professional interpreters often have
the ability to interpret from at least two passive languages to one

active language, for example, from Arabic and French into English.

Professional translators and interpreters assist cross-cultural
communication among businesses by converting written or verbal
language into the target language. Thus, professional interpreters

and translators play a vital role in global business®.

5.Professional Translation Connects the Global
Economy

While English has been periodically crowned as “the language
of global business,” professional translation and interpreting
services remain a vital part of doing business around the world. For

example, as of November 2015, 880,000 British small businesses
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were expected to expand overseas by 2025. It will be interesting
to see how Brexit will affect those plans. But it’s unlikely that the
need for translation services will suffer too much. As it is noted
in the one of the posts on how Brexit might affect international
packaging regulations, “International growth is still key to
increased revenues and profitability and companies will always
seek to trade with overseas markets. Products launched beyond
home borders will still need to meet the relevant packaging and
labeling standards ...”. And that means they’ll still need to be

translated.

Hence professional translation is important, and will remain so
for both individuals and businesses in the foreseeable future. When
translating for business, it’s important to get it right the first time.
Choosing qualified human translators is to ensure the outreach
efforts. The translation services will help one communicate with
customers in the languages they prefer to use, and transcreation
and localization services will ensure the message stay relatable

and effective worldwide®.

6. The Importance of Intercultural Communication in
Basra Province

Forthe purposes of this study, itis important to define intercultural
communication and understand the various implications of the
term. There are many definitions for intercultural communication,

depending on the way culture and communication are defined®. It
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is defined as “acts of communication undertaken by individuals
identified with groups exhibiting intergroup variation in shared
social and cultural patterns. These shared patterns, individually
expressed, are the major variables in the purpose, the manner,
the mode, and the means by which the communicative process is
effected”.

Intercultural communication”, is a “symbolic process in which
people from different cultures create shared meanings”. It occurs
“when large and important cultural differences create dissimilar
interpretations and expectations about how to communicate
competently”®. It is pointed out that intercultural communication
is not only between individuals but also between “companies
of diverse cultural identifications”. In summary, intercultural
communication describes the interaction between individuals and
companies with different perceptions of communicative behavior
and differences in interpretations.

Studies in intercultural communication examine what happens
in intercultural contacts and interactions when the communication
process involves culturally diverse people® . A common problem
in intercultural communication arises “when persons who describe
themselves as the same nationality or ethnicity do not share ideas
about how to enact their identity and disagree about the norms for
interaction”(?),

The study also investigates the importance of intercultural
communication in English language and translation teaching

in Basra. The outcomes of this research will help EFL and TT
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teachers in Basra to better understand the current intercultural
communication status of these students/translators and their
difficulties, and will inform the current curriculum in Basra. The
Educational Ministry of People’s Republic of Iraq issued “the Basic
Requirement of English and Translation Curriculum Teaching”,
which did not mention that L2 cultural knowledge should be
incorporated in ELT and TT. The majority of the curriculum
focused on the improvement of macro skills, such as speaking,
listening, reading, writing competence and translating ability. No
studies pointed out the use of other cultural knowledge in ELT
and TT The present study was designed with that hypothesis in
mind and aimed to identify whether and what kind of intercultural
communication should be part of the ELT and TT curriculum at

Basra universities.

7.Reasons for the Intercultural Communication
Difficulties

The reasons for the intercultural communication difficulties as
experienced by the English and Translation department students/
translator are: low language proficiency was the most common
reason given for this difficulty. “Culture shock™ was the second
most common problem. The third problem was the students’/
translators’ lack of motivation in communicating and lack of
knowledge about the topic.

Most students/translators recognized that there were many
reasons for their difficulties in interacting with individuals and
businesses from different cultural backgrounds. They can be
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broadly divided into two types. Some thought the difficulty of
communicating with investment companies from other countries
was due to poor language proficiency. Although language ability
was considered a significant reason, other students/translators
thought most difficulties they encountered were the result of
cultural differences and lack of experience and knowledge of other
cultures. In the following section, we describe in more detail the

difficulties that students/translators faced.
7.1.Language Problems

Many examples of unsuccessful intercultural communication
experiences were given when the students/translators attributed
some failures of interaction to poor pronunciation by certain
non-native speakers. The global spread of English generated the
development of many varieties of English. A major challenge in
the era of globalization of English is the maintenance of culturally
determined varieties of world English in the face of pressures
to achieve viable international communication'V. Thus, English
language proficiency not only means one can understand the
English native speakers’ speech, but also the varieties of English

used by the majority of non-native speakers.

However, successful intercultural communication cannot be
reached only by good listening and speaking abilities. Language
and culture are “intertwined and are shaping each other” and
cannot be separated. When people communicate with others,

they do not only select words and form sentences but also make
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cultural choices. As Beamer & Varner suggest, language can
reflect the environment, people’s lives, customs, and values people
hold. So even if people who have a good language proficiency
may misinterpret the cultural signals, leading to confusion and
misunderstanding without the support of cultural knowledge'?. It
also suggests that language and translation teaching needs to be
integrated with raising intercultural awareness. It is important to
say at this point that the classification given in this study between
language and cultural problems may not be accurate and there may
be some overlap; however, the study distinguished between the
two categories to provide a clearer understanding of language and
culture and because language includes elements such as dialects

and pronunciation.

7.2Cultural Problems

Culture shock was considered a major reason for communication
difficulties. Culture shock is “precipitated by the anxiety that
results from losing all our familiar signs and symbols of social
intercourse”®. The culture shock experienced by the students/
translators results from different understanding of the social
interactions, different values in the two cultures, differences in
personal interactions, and different lifestyles. Culture shock is
an inevitable experience people undergo to different degrees.
Effective intercultural communication entails the understanding
and acceptance of differences. To achieve that, people should
accept the difference of viewpoints and cultural values between

them. Nonverbal communications constituted a significant reason
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for the students’/ translators’ difficulties. “Misunderstanding often
occurred in the interpretations of nonverbal behaviors because
different display rules create very different meanings about
the appropriateness and effectiveness of particular interaction
sequences” ™. One student gave an example of the cultural
differences in interpretations of gestures. When he gave a thumb
up to praise an African student because of his good basketball
skills, the African student was very angry because that gesture in

his culture is insulting.

Cultural difference in politeness and face also contributed to
miscommunication. An interesting example was offered about
gift giving. The gift rejection can be associated with impoliteness
and contempt towards the giver. However, this example suggests
that students would benefit from a greater intercultural awareness
and improved intercultural competence thereby deepening their

understanding of different cultures.

When asked to describe the feelings experienced in situations of
miscommunications, students/translators gave different answers.
Such feelings suggest that the lack of intercultural communication
knowledge can result in the embarrassment and estrangement for

the students/translators.
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8.The Researcher’s Informal Observations of The Role
of English and Translation Departments

This study discusses the intercultural communication
competence of English and translation students/translators who
were studying at Universities in Basra Province. The study
specifically explores the frequency of interactions between
Basra translators and investment project members from other
countries; the difficulties they encountered and the reasons they
attributed to these difficulties. Research results, derived from
observations, reveal that the Basra translators encountered many
difficulties when interacting with investment project members
from other countries which they ascribed to lack of knowledge
of intercultural communication, cultural shock and differences
in nonverbal communication and politeness strategies. Findings
suggest that intercultural communication skills should be an
important component of English language teaching (ELT) and
translation teaching (TT) at Basra universities particularly with the
rapid globalization of English and its use in international business

communication.

With the increase in international trade, the global economy
and the globalization of English usage, more and more English
and Translation students/translators at Basra universities are
seeking to gain intercultural understanding, to achieve individual
academic goals, or obtain personal independence. One of the most

common reasons for those students wanting to gain intercultural
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understanding is to improve their English and translation
competences and to improve their communicative ability with
other individuals and groups (including investment project owners)

from other cultures.

One effect of the globalization of the English language is a
significant increase in the number of intercultural interactions.
More people than ever before are involved in interactions with
foreigners and communities are becoming increasingly multilingual

and multicultural.

Despite the prominence of these department students at Basra
universities, the researcher’s informal observations have revealed
that these students/trained are not taught and trained well to
interact or communicate with investment project owners from

other cultural backgrounds.

This phenomenon led the researcher to the present observation
which aims to undertake a systematic study of the English and
translation students’ intercultural behavior and verify the initial
observations. In addition, due to the increase in and development of
multi-ethnic and multilingual communities world-wide, the study
aimed to study the English and Translation department students’/
translators’ perceptions and interest in intercultural communication
with investment project owners from other countries, their
communication preferences and the difficulties they encounter in

intercultural communication.
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Moreover, another motivation for this study was the current
limitationsinthe ELT and TT syllabus to fulfilltheneed of investment
markets in Basra. Previous studies pointed out the importance of
intercultural knowledge in ELT and TT, especially with regard
to L1 and L2 cultural knowledge but there was no reference to
wider intercultural knowledge. The ELT and TT syllabus and
teaching practices in Basra in primary and secondary education
place emphasis on teaching competence in macro skills (speaking,
listening, reading, and writing), and micro skills (vocabulary
and grammar) without much emphasis on the development of
intercultural skills. The present study also investigates the English
and translation department students’/translators’ opinions and
satisfaction with their English training in Basra and the need for
training in intercultural communication skills. It is hypothesized
that with the increase in intercultural interactions, and the spread
of English and translation usage all over the world, intercultural
communication skills are vital for successful communication and
should be an important component in ELT and TT to meet the need

of investment project members in Basra Province.

This study presents an observation study of the English and
Translation department students’/translators’ perceptions of
intercultural communication at Basra Universities. It specifically
focuses on the intercultural communication competence of English
and Translation Department students/translators, their intercultural

communication experiences and their perceptions about the
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importance of intercultural communication in ELT and TT to meet
the need of the investment project owners in Basra Province. The
study offers recommendations on how intercultural communication
can be improved by English and translation departments for future

students/translators.
9.Conclusion and Recommendations

- The study examined the status of intercultural communication
between the English and translation department students/
translators in Basra and investment project owners from other
countries and the difficulties they encountered and the reasons
for failures in communication. Moreover, it also aimed to
assess the importance of intercultural communication as part
of ELT and TT to meet the investment project owners in Basra

Province.

- The findings suggest that most English and Translation
Department students/translators at Basra Universities are

inactively engaged in intercultural communications.

- In this study, many of English and translation department
students/translators admitted they face difficulties when
interacting with other investment project owners from other
countries. Although language proficiency was regarded as a
significant reason to communication difficulties, the majority
of these students/translators admitted cultural differences were

the major reason to abort the interaction. When they desired
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to talk more, most of them found they had limited knowledge
of or little interest in the topic, which often resulted in them
having little motivation in seeking further interaction. Many
communicating difficulties derived from culture shock,
differences in politeness or misunderstandings of nonverbal
communication. All these communicating difficulties indicated
that these students/translators need to improve their intercultural
communication knowledge before and when they work with
these investment project owners.

- However, many of English and translation department students/
translators in this observation have a desire to improve
their intercultural communication abilities. They believe
intercultural communication is very important to their study/
work and as well as those living in Basra Province. Teaching
English and Translation at Basra universities has long been
directed and shaped by examinations, which focus on grammar
and reading. Most Basra students could get a high mark in
examinations, while in a real-life situation they are often unable
to communicate effectively with foreigners. Intercultural
communication is not only necessary to suit the life of a
sojourner, but a requirement for success in the multicultural
world. Intercultural competence can increase the potential of
success in international business and trade, enable productive
interpersonal contacts and reduce misunderstandings caused
by lack of intercultural communication knowledge. Therefore,

intercultural communication skills are important and imperative
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in ELT and TT to meet the need of the investment project owners
in Basra Province.

The difficulties and experiences the Basra students/translators
encountered when they interacted with the investment project
members from other countries call for some measures for
facilitating efficient intercultural communications, especially
at these departments at Basra universities. Firstly, Basra
students/translators should be equipped with both language and
intercultural communication knowledge before working. They
need a better preparation to function adequately and survive
harmoniously in the situations encountered in the new cultural
environment. Moreover, Basra educational institutions should
put more emphasis on intercultural communication in ELT and
TT to meet the need of the investment project members. Since
a lot of intercultural interactions involve the use of English
between non-native speakers, intercultural communication
knowledge should be a feature of modern ELT and TT at Basra
unversities. This knowledge should incorporate information
about other cultural values, customs, face, politeness and non-
verbal features of other countries and world varieties of English.
Finally, the local educational institution should take measures to
improve the cultural diversity awareness of students/translators,
and teachers in order to build a harmonious intercultural
environment. It should also create more opportunities for
intercultural interaction and exchange among both students/

translators and investment project owners from other cultures.
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- Similar studies could be conducted for students/translators in
Basra and in a wider range of contexts, such as high school
students, postgraduate and undergraduate students to provide
deeper insight into intercultural communication difficulties.

- This research will also be helpful to researchers in social
science and those who want to further study the field of
intercultural communication and the Basra learners’ difficulties
in communicating with individuals and groups of various

cultures.
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Translator’s Professional Competence Formation
and Its Role in Revealing Translation Problems
and Developing Translation Quality with Special
Reference to the Translation of Idioms in News
Headlines

Abstract

Professionalism in the work of translator is manifested primarily
in the quality of the activity, in the quality of the personality of the
translator himself, which ensures adequate mutual understanding
among persons in contact in different languages, peoples, and
cultures, and includes wide and constantly updated knowledge.
This study reports that in the process of building professional
competence, the translators are creating a “peculiar linguistic
personality” which differs from the usual presence of certain
competences. Komissarov (2002) relates to such competences:
linguistic, communicative, text-forming, technical competences,
as well as special personal characteristics, moral and ethical
competence. The findings showed that due to this formation of
certain types of competences and skills included in the translator’s
professional competence, professionalism in their work can be
achieved. The translator can form the professional competence
only if s/he goes far beyond conversion at a linguistic competence.
Translation problems are usually submerged and only revealed
by translators who believe that the process of translating and its

quality goes far beyond conversion at a linguistic competence.
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In order to measure these translation problems, professional
translators can reveal in the translation of idioms in news headlines,
the researcher selected 25 news headlines from several newspapers.
All of these news headlines contain idioms and arranged in a table
format with their English and Arabic meanings, their denotative
and connotative translations. On the pedagogical levels students
of translation should be trained on how the formation of various
competences will play greater role to reveal translation problems

and develop translation quality.

Key Words: Translator’s Professional Competence Formation,
Translation Problems, Translation Quality, Idioms in News

Headlines
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1. Introduction

The professional competence of the translators necessarily
includes some personality characteristics, without which he will
not be able to successfully perform his professional functions.
Translation is a complex type of mental activity, the implementation
of which requires a special mental organization, its great plasticity
and flexibility, the ability to quickly switch attention, move from
one language to another, from one culture to another, from one
communicative situation to another. translators are required to be
able to focus, mobilize the resources of their memory and all their

intellectual and emotional potentials.

The translators have to deal with a wide variety of topics and
translate the texts from various fields of knowledge, often of a very
special nature. They require a breadth of interests, comprehensive
reading, high erudition. They should be persons of great culture
and encyclopedic knowledge. It is even more important that
the translators are able to constantly enrich their knowledge, to
seek out and perceive new information, to efficiently use various

reference books and other sources of information (1,2002, p. 332).

This study investigates the following question: How does the
formation of various competences play greater role to reveal

translation problems and develop translation quality.

237 D



2. Literature Review

This part is devoted to discussing other studies conducted
previously on the same topic at hand. In this part, the aspects of
the professional activity in revealing translation problems and
developing translation quality in media translation domain, are

going to be expressed generally.
2.1 The Aspects of the Professional Activity

There are several aspects of the professional activity of the

translator in which his professional competence manifests:

- The Social Aspect ( the social mission and social responsibility,
for example, the responsibility for understanding correctly
during the intercultural communication and the consequences
that may result from incorrect translation, distortion of

information in the translation process);

- The Communicative Aspect (includes the knowledge of the
translator of communicative technologies and strategies, the

use of specific translation strategies, etc.);

- The Reconstructive Aspect (the translator analyzes and
summarizes information about the communicative situation,
communication components in order to recreate the mental
model of the situation and based on this decision on the

appropriate translation);

{238 >



- Professional competence is a multi-factorial phenomenon that
includes a system of theoretical knowledge of a specialist,
methods of their application in specific situations, value
orientations, as well as integrative indicators of professional
culture. Reconstruction of a mental model of the situation and

based on this decision of the corresponding translation);

- The Research Aspect (related to the study of new aspects of
different cultures, the choice of a translation strategy depending
on the situation and the cultural context of communication,

etc.);

- The Cultural Aspect (the activities of the translator are
intercultural communication, the translator is not only a

mediator of cultures, but also represents a certain culture);

- The Ethical and Normative Aspect, the need to follow ethical
standards of professional activity (ibid:1,2002, p. 332).

2.2. The Professional Competence Formation

In the process of building professional competence, translators

form certain types of competencies:
2.2.1 The Translators’ Linguistic Competence

Language competence involves knowledge of the language itself,
its device and functioning, language norms, including spelling

and punctuation, as well as the ability to use this knowledge to
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understand other people’s thoughts and express their own in oral
and written form. Some researchers (for example, Schukin) also
call linguistic competence sociolinguistic. By this they emphasize
the ability of the translator to choose the necessary linguistic form
and method of expression of thought depending on the conditions
of communication (sphere, communication environment,
communicative goals and intentions of communicants (2,2004,
p.416).

It is important to pay attention to the fact that translators must
have a linguistic competence in two languages at once - native and
foreign. To understand the original text and create a translation text,
translators need knowledge of all aspects of the two languages. In
addition, if a regular communicator uses a set of language tools
that he owns and If he considers it necessary to use in a certain
communication situation, then for the translators the choice of
language tools, goals and scope of communication are set by the
text of the translation. Therefore, the level of language competence
as in native and foreign languages should be high. This explains
the requirement for the activities of the translators, according to
which they must constantly hone their skills, expand and replenish

the vocabulary, knowledge of the language.

Another feature of the translators’ linguistic competence is the
ability to quickly adapt from one language to another, respond
to a change in speech style, such as vocabulary, and switch from

speech perception to speech reproduction (ibid:1,2002, p. 330).
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2.2.2 The Translators’ Communicative Competence

A very important place in the professional competence of the
translators is given to communicative competence. Schukin defines
it as the ability by means of language “to carry out speech activity
in accordance with the goals and situation of communication in
the framework of a particular activity” (ibid:2,2004, p. 140).

Socio-cultural competence includes the following components:

- The linguistic and regional studies (the knowledge of lexical
units with national-cultural semantics and the ability to apply

them in situations of intercultural communication);

- The sociolinguistic (the knowledge of the linguistic features of
social strata, representatives of different generations, genders,

social groups, dialects);

- The socio-psychological, the possession of socio-culturally
determined scenarios, national-specific behaviors using

communicative techniques accepted in this culture. (3,2003,
p. 31).

- The cultural (knowledge and understanding of the socio-cultural,
historical, cultural, ethno-cultural background). The possession
of this type of competence is a mandatory requirement to a
linguist-translator, since translators must be able to interpret
various cultural systems when coming into contact with the

representatives of other cultures, to cope with the conflict
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situations during intercultural interaction. One of the conditions
of professionalism of translators is possession of text-forming
competence. According to Komissarov (ibid:1,2002, p. 327—
328), this competence implies the ability to create texts of
various types in accordance with the communicative task and
the communication situation, to ensure the proper structure of
the text, to use the language units of the text according to the
rules for constructing speech units in the language, to evaluate
the place and the ratio of individual parts of the text and to

perceive the text as a coherent speech whole .
2.2.3 The Translators’ Text-Forming Competence

Komissarov (ibid:1,2002, p. 328) also justifies the need for
translators of text-forming competence. Such competence,
according to the author, implies a developed ability to choose a
translation strategy in the translation process, determine the type
of source text and the purpose of the translation act, correctly
interpret the meaning of the message, taking into account the
intention of the sender, bring the lexical and grammatical structure
of the translation text to the original text, evaluate the place and
correlation of individual parts of the text, ensure coherence, integrity

of the text and to perceive the text as a unit of communication.
2.2.4 The Translators’ Technical Competence

The special (professional) knowledge, skills, necessary for the

effective implementation of the activities constitute the technical
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competence of the translators. The presence of this competence
provides that the translators must have an idea of the nature and
goals of the translation activity, the main provisions of the theory
of translation, the translation strategy and the translation methods.
Komissarov (ibid:1,2002, p.333) believes that the translators’
strategy covers three groups of general principles for the
implementation of the translation process: some initial postulates,
the choice of a general course of action that the translator will
follow when making specific decisions, and the choice of character

and sequence actions in the process of translation.
2.2.5 The Translators’ Moral and Ethical Competence

Dueto the fact that the translated texts have a variety of subjects,
belong to different fields of knowledge, the translators should be
erudite, with a broad outlook, have extensive knowledge, strive
to constantly replenish them. The moral and ethical component
of the professional competence of the translators should be noted.
They bears full responsibility for the quality of their work, for
moral and material damage that may result from his dishonesty.
Translation activity, like no other, is completely based on the
confidence of the translation receptors in the results of the work of
the translators. Without access to the original, they are on faith to
accept the equivalence of translation of the original established by
the translators (ibid:1,2002, p. 333).
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3. The Professional Competence Skills

Professional competence of translators includes not only certain

types of competencies, but also special types of skills:

1.The ability to perform parallel actions in two languages.
Switch from one language to another. Often this skill is
formed independently with the development of bilingualism,
although some specialists have to make efforts to develop it -
to study translation techniques, translation correspondences,
to perform bilingual actions in the process. transfer. All this

helps to bring this skill to a professional level.

2. The ability to understand the text in translation. It means that
the translators must perceive the text differently than a simple
native speaker. The translators should more fully perceive the
text, pay attention to the smallest semantic details. Therefore,
they must have significant linguistic and cultural knowledge
and be able to find the most accurate matching in both

languages.

3.The ability to switch statements in each language from
surface structure to the depth and back when performing
parallel actions in two languages in the translation process.
That is, in the process of work, the translators search for the
hidden meaning of the statement, its deep structure, if it is
impossible to use a similar surface structure in the language of
translation, and then finds the necessary surface structure for

deep expression.
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4. The ability to leave without leaving. The translator should try
to get as close as possible to the original value, even if he needs
to move away from the original, if direct correspondence is
impossible.

5.Theability to choose and correctly use translation techniques and
overcome difficulties associated with lexical, phraseological,
grammatical and stylistic features of the source language. The
formation of such a skill is facilitated by the study of these
techniques and the difficulties of translation in the framework

of the corresponding particular theory of translation.

6. Basic translation skills combined into a skill to analyze the text
of the original, identify standard and non-standard translation
problems, and select the methods for solving them that are most
suitable for each particular act of translation. It also includes
the ability to edit translations, find and correct stylistic and
semantic errors , evaluate and finally criticize the proposed
options. (ibid:1,2002, p. 335)

4. The Choice of a Translation Strategy

The general strategy is based on the desire of the translator
to understand and convey to the recipient the meaning of the source
text as accurately as possible. To find the best translation option,
the translator takes into account the purpose of the translation,
deadlines, as well as other working conditions, for example, the

possibility of using technical means (voice recorder, computer).
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The strategic translation approach implies compliance some
rules:

- Preceding understanding of the translation;

- Dividing the text into consecutive segments (usually equal to
one or two statements);

- Having preliminary acquaintance with the subject of the source
text (search for additional information in encyclopedias,
dictionaries, articles);

- Reading the entire original text for the purpose of familiarization;

- Compiling a list of unfamiliar words or specific terms;

- Preparation of a draft translation and editing of the final
translation options (ibid:1,2002, p. 335).

5. The Importance of Forming the Translators’
Professional Competence in Revealing Translation
Problems and Developing Translation Quality

Problem-solving and decision-making strategies are the most
important issues that translators face in translation process. It is
stated that ‘choice and decision-making are perhaps so fundamental
in translation that almost any theoretical or research-oriented
treatment is bound to relate to them in one way or another’. The
translators first have to find a translation problem that can evolve
over time in the revision process. In other words, a single translation
problem can be subdivided into several smaller problems and be
tackled individually. The translators may choose to merge several

problems into a single problem that requires translators do not
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generally tell his reasons for choosing a translation solution.
Nevertheless, an appropriateness there should in mind, so that they
can judge and compare them. It is proposed that the main tasks of
translation should be to help solve certain social problems. This
may provide a model of interdisciplinary where the definition of
problems precedes and orients the many disciplines that may be

used to solve them.

It is suggested that suitable problems may be recognized in

terms of three ethical criteria:
1) the possible solutions should concern linguistic mediation.
2) the aim should be to promote cooperation between cultures.
3) the problems should proceed from social disagreements.

The searching of solution means that a problem solve works to
reduce the differences between the initial state and the goal state.
A basic assumption is that these two steps interact frequently and
continuously. In fact, it i1s a common belief that when an initial
state and a goal state are clearly defined, a problem is half-solved.
The decision making process then is a process of searching
for a dominant choice. It starts with a pre-editing stage, where
different attributes and alternatives are evaluated and selected.
This screening process lasts until a promising alternative is
found. To solve problems is to propose solutions, to someone, in

the hope that some kind of improvement might result. There are
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patterns in behavior and that our prime task is to represent those
patterns in language of some kind. The result is sometimes called
understanding (4,1993,p.8).

Problem solving and decision making are important in media
translation. It is postulated that decision making should consist
problem identification and problem clarification (description).
It includes a problem clarification step, where the problem
concerned needs to be defined and explained. It will be interesting
to find out whether this step exists in translators’ problem solving

and decision making in end-revision(5,1996,p.188).

In the domain of translating idioms in news headlines, idioms
confuse those unfamiliar with them; they are short and usually
continued a full meaning to convey short and special way. They are
common words or phrases with a culturally understood meaning
that differ from what their composite words’ denotations would
suggest; i.e. the words together have a meaning that is different from

the dictionary definitions of the individual words (6,2014,www).

Idioms in news headlines drive the ideas of the author in a better
way and with few words. What they convey can be conveyed
by other words, but only with lengthy sentences and with more
words. To make the sentences short with few words, these idioms
are usually used by all those who have a very good command
over, 1.e. the translator should choose the most suitable meaning
(7,2001,www).
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It is explicitly stated that communicative competence comprises
“not only the ability to construe and interpret linguistic expressions
but also the ability to use these expressions in appropriate and
effective ways according to the conventions of interaction

prevailing in a linguistic community” (8,1997, p.5-6).

A connotation is a commonly understood cultural or emotional
association that any given word or phrase carries, in addition to its
explicit or literal meaning, which is its denotation. Connotation is
often contrasted with denotation, which is more or less synonymous
with extension. Alternatively, the connotation of the word may be
thought of as the set of all its possible referents as opposed to

merely the actual ones (9,2017,www).
6.Methodology

Due to their complexity, idioms in news headlines tend to
present a great problem for translators who must learn their
idiomatic expressions as vocabulary. An idiom is a common word
or phrase with a culturally understood meaning that differs from
what its composite words’ denotations would suggest; i.e. the
words together have a meaning that is different from the dictionary

definitions of the individual words.

The data used in this qualitative study include that the translators
must be familiar with idioms in news headlines. they have to
be aware when translating idioms in news headlines since the

idioms include two meanings which are denotative meaning and
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connotative meaning. In the practical part, the researcher used
news headlines containing idiomatic expression which is used in

the news for the purpose of attracting the reader’s attention.

With the process of building professional competence,
the translators should be familiar not only with the linguistic
competence which lie in surface structure such as semantic, lexical,
morphology, and grammar, but also with other fields of study which
lie in deep structure such as the communicative competence, text-
forming competence, technical competence, moral and ethical
competence , so that they can subdue the sentences/idioms in the
news headlines to be suitable and comprehended without being

affected by the culture they belong to.

For this purpose, 25 news headlines were selected randomly
from several newspapers. All of them contained idioms and
arranged in a table format with their English and Arabic meanings,

their denotative and connotative translations.
7. Data Analysis

A word’s denotation is the collection of things it refers to; its
connotation is what it implies about the things it is used to refer to,

and as follows:

H1: Roman Remains to Crumble in Italy’s ‘Banana Republic’

We have an idiomatic expression which is ‘banana republic’ the

literal meaning or denotative meaning is « sl 42 seaay actually
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there is no such meaning referring to such meaning in English so
the use of this expression is to express a country that is politically

unstable and does not have a political plan.
H2: Hunt for PIA Strategic Partner Put on Hold

When seeing the expression ‘put on hold’ for the first, it may
mean put something aside, but the connotative meaning is to

postpone something or determine another deadline to do it.
H3: Khattak ask PM to Clear the Area

In this headline we have ‘clear the area’, the non-literal meaning

1s to make the situation more clear.

H4: Freedom Can Still Be the Winner in This Egyptian Soap
Opera

The dictionary meaning of soap in Arabic is «&»b=» while the

definition of opera is a dramatic work in one or more acts, set to
music for singers and instrumentalists. But when these two words
are joined together then the meaning refers to TV shows and drama

series.

HS: Smart phones Can Help a Great Deal in Empowering

Women
Great Deal

We often as translators, translate the ‘great deal” as «i=d ) isiay
into Arabic but in this headline, it means very much, too much, a
lot.
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H6: The USA Wants to Be in China’s Shoes in Progress Around
the World

The translator must take into account the intended meaning of
this headline in order not to fall into political and legal problems.
its meaning is to be in someone’s shoes which is wrong because
nobody can be in the shoes of someone else. So the intended
meaning is to be in someone’s place or to take the position of

somebody.
H7: COAS Green-Lighted NAB Action in FHA Valley Scam

The idioms green-lighted mean in Arabic « s=23¥) ;s UL sliasy
but what it means in this headline is to approve to do or start

something, to permit to go ahead.
HS8: Opposition, Deputy Speaker Bury the Hatchet

The denotative meaning of ‘bury the hatchet’ is «3iaY) (1)
which means to make a peace with someone or to stop fighting or

arguing to have linty reconciliation.
H9: COAS Vows to Wipe Out All Terrorist Hideouts

The above idiom meaning can be discussed as ‘to get rid of

someone or something.
H10: Cat Owners Lead a Dog’s Life

This headline is attracting the reader’s attention and it arouses

the reader’s

curiosity because how can the life of cat owners leads to a dog’s
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life. So the connotative meaning can be explained as those who
have cats in their life who suffering from a difficult and unpleasant
life.

HI11: Arms Dealers Making a Killing

Actually, in this headline, one of the features of news Headlines
is used to play with words to attract reader attention. The idiomatic
expression hers mean to earn an advantage of something in a very

short way.
H12: Sports Minister for the High Jump

The idiom here is ‘high jump’ means to be in a position to face

swift and harsh punishment.
H13: 500 Supermarket Butchers Get the Chop

This headline doesn’t mean the supermarket butchers were cut

off, the intended meaning is that they lost their jobs.
H14: Winning Baking Competition Was a Piece of Cake

A piece of cake, this idiomatic expression is very well-known in

English which means something was very simple and easy to do.
H15: NAB ‘Falls in Line’ After PM’s Criticism

Fall in line can be expressed as doing something according to
the decision or opinion of someone else (maybe someone in a
higher position)

H16: Local Fishing Club Opens a Can of Worms

The literal or denotative meaning of this idioms is to open a
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can that contains a lot of worms, so it is the same reference as you
make a lot of complex or complicated problems that cannot be

solved.
H17: Brown’s Lost His Marbles

As translators, we may translate ‘lost his marbles’ literally as
«4—=L S 2 sy, but the connotative meaning of this headline can be

expressed as John lost his mind or he is unaware of what he does.
H18: Thousand of Police to Lose Jobs as Forces Feel the Pinch

To feel the pinch refers to an act of gripping the skin of someone’s
body between finger and thumb. While in Arabic means «i—a_j
the intended meaning in this idiom is to have a problem with

financial issues.
H19: On a Wing and Prayer Jet Crashes into New York River

Every one survives by searching about the meanings for each
word individually ‘wing’, ‘prayer’ we find that the meaning
is not completely convergent. Since the dictionary meaning is
«@A—awi«zlay but when they joined together that becomes an
idiom that means without such preparation to make something

happen.
H20: Minister Shoots Himself in the Foot

Connotatively, ‘shoot in the foot’ means to damage or destroy

one’s plans

because of faulty actions.
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H21: 7M Fill Your Boot!

‘Fill your boot’ means to have or obtain more as you can from

someone or full plenty of something.
H22: Terror Wave Puts a Question Mark on NAP Execution

To ‘put a question mark doesn’t means that you are asking
for something or you want to know about something, but what it

means in the headline is to give a period to do something.

H23: Nisar Under Fire in Senate for ‘False Statement’ on

Maulana

‘Under fire’ doesn’t mean you are literally under fire, the authors

use them to express being criticized.
H24: Will go to any length to finish terrorists: COAS

‘Go to any length’ means to do whatever is necessary, to destroy

or completely defeat someone or something.
H25: Late Night Meeting Fails to Break Deadlock

‘Break deadlock’ means “2s-wall , Sy but the connotative

meaning is to score the first goal.

It seems that the wrong idiom in the wrong context will twist
the meaning of the idiom which one wants to write. So, translators

have to be careful with the usage of these idioms.
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The following table shows selected 25 news headlines from
several newspapers. All of these news headlines contained idioms
with their English and Arabic meanings, their denotative and

connotative translations:

No. | Headline | Idiom | Meaning | Meaning | Denno.| Con-
. o nO.
(English) | (Arabic) | Trans.
Trans.
1 |Roman banana | politically e Al QN QA
. Lol 3 y8iie )\:&\ )t'f\j\
Remains republic | unstable Lile g 0 | Lila gl
Crumble in Lday) A Ay 8
e country A I
ay's Jsall il
Banana EBCN
Ll
Republic
2 |Hunt for Put on | to post- Lddall|  Gloa| deba
PIA pone s (a8 gl ) Gl
| hold - Losd| clibioe| elijige
Strategic something; o> il [ Ao uy
Lo glall
Eirtner Put to stop the i sl Ll
" 3 eall
progress of A5l Z}j
Hold el I
something A4S0l
3 | Khattak Clear |to explain sz b | elia llay | elis il
Ask the something Are (3 \2( G e | o) (m
Slgaia|  essl| el
PM to area that dagdy ol el | e
Clear someone dahiall JsaY)
the Area disagree d
with or did
not
understand.
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Freedom Soap Dramas, Ll all Glia alea
Can opera |long TV Cludusall 5 (o 4y jall ] (0 3y sl
Still Be the series A3l | (8 Bl A sl
. Lgba| Ll
}?ﬁ.nner mn I g [ Sldisall
s Ayl | Rl
Egyptian i yadl
Soap
Opera
Smart Great | very much la 1AS [ il sl S
Phones deal 4y ) sell
Can Help a ‘m*“' ol “-'Sd
4= D) e Lud
Great Deal b T
in Sl U‘&“ @
51 al)
Empower-
ing
Women
USA Want | To be in | to take dae dail] 3y i LSUA‘ s
to some- |someone Soaddl oSO oAl
be in Chi- |one’s | place Leglal  ela Bl Jae sl
§ Cyuall § Cpall
na’s shoes 53 U“j‘ jﬁ =
i e B
Shoes in ! !
Progressing
Around the
World
COAS Green | Permission | 48 ga ¢lacy b b
Green lighted |t go sadl (3 o) o)
Lighted ahead, Lo ooty Q‘SJ: u‘SJ:
NAB Approval ﬁ| :}:\d
Action in " e
ity JIRCYTE I T
A Akl
Valley ikl | il
Scam o] i
|s2ail | agilel )
EREN
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8 | Opposition, [ Bury | To stop Sl gl el |l
Deputy the fighting or dlaall Gty il )
Speaker hatchet | arguing L C
Bur o8 @l J;.\M <l gl

Y EERC] Y.
the Hatchet S sl
Jlasll

9 [COAS Wipe |Tocrashor | sl ahsii of | Gty gy e
Vowsto  |out fall over G oSy o))
Wipe Out Uil oS
All Terror- g AL il
ist B B
Hideouts Y | e e

Crmla Y

10 [CatOwn- |Dog’s |Alifethat | s imasls Gl | g
ersleada |life is )3k e OsSlay | Sy Ada8
Dog’s Life difficult, idos Lhil| i)

| ¢ petls [ Al sl
unp egsan , S at]
or boring )

11 | Arms Deal- [ Mak- |Toearna ) sl S SR
ers Making |ing a | large profit | 3% S s s
aKilling |killing |. Bopaldna)|  AalV dallY)

in a short .

iod of A wSEy
period o Ja | s s
time 5 yuad

12 |Sport Min- | The Ina Aag e dy 50 BSY B3y
ister high position to By ALl Al

. . Llle a8 a3 ¢
for the jump | face swift e t:jj
High -

g and ‘harsh e
Jump punish-
ment
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13 | 500 Get the | To lose BTV IR TN} B SO B WEN
Subermar- |chop |one’s job by sl BB
ket Butch- USJL“ (‘G-‘“LJ
ers Get the e shas [ gull
Chop o Al g

14 | Winning | A piece | Very easy las g Sl Sl gls
Baking of cake ‘S‘\A‘L“‘? Ay
Competition C C"‘H Jems &l
Piece of
Cake

15 |NAB Falls | Fill in | To submit ead ol AN Al
in line to rules of | bl 2l sl ik agib
Line’ Af{:gr higher Ldad) . el u-"'—‘-‘*“lj
PM’s Criti- thorit BENAR o=
cism authorty S ey cllag

) o)
SEST el o4l

16 |Local Opens |Accidentall | JSUie Blag | auall (g2l | (g2l 38
Fishing a y, creates (3 Badxia JPAEON| Lall
Club Opens . 2ad e e At AN |

can of licat .
a Can of compticate e (s siad Jlia
Worms worms | d problems S| e sdiea

17 | Brown’s Lost his | To be or e Tol BECTIDCE - ST
lost marbles | become Llie Slas 4l S alic
his marbles unsound

mind

18 | Thousand |Feel the | To be or SosSsol | @Yl e P
of . feel Gl | ey e YY)
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19 [OnaWing |Ona | Without AN 0| Cseaad a5
and Prayer |wing | much oeanill G ol )
Jet Crashes | and preparation ‘L‘.\ o u{\"’_’ CB‘“ i “Ls“
into New prayer | (and thus gl Jia o iday| g3 it
York Riv- endhal| e
er... little hope E PPN s
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20 | Minister Shoot | To damage | =l By BT\ Cuad
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words.

21 [7MFill  |Fill To take or S ol | e Lol
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Execution
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24 |WillGoto |Goto |Todo L S alall gg g
Any any whatever is | $2s= 5 SR oSl
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or e | omtaY)
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8.Conclusions and Recommendations

It can be concluded that the translators can form the professional
competence only if they make decisions on various competences,
either linguistic, or communicative, text-forming, technical,
as well as special personal characteristics, moral and ethical to
reveal translation problems and develop translation quality, i.e.
due to this formation, translators’ professionalism in their work
will be achieved. Thus, with the process of building professional
competence , the translators should be familiar not only with the
linguistic competence but also with other competences, so that
they can subdue the sentences/idioms in the news headlines to be
suitable and comprehended without being affected by the culture
they belong to. The foreign language proficiency is a necessity but

not sufficient component of professional competence. Translation
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problems then are revealed and translation quality can be developed
only by translators who believe that the process of translation goes
far beyond conversion at a linguistic level.

Accordingly, it is recommended that the departments of
translation studies in Iraq should consider in their curricula the
importance of forming the professional competence for their
students to enable them reveal the translation problems and develop

translation quality respectively.
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Utilizing Technology in Translation
Abstract

The way technology has developed has forced a change in
the industry whereby traditional translation skills must now
be combined with technical ability. Some translation scholars
have broadly considered the relationship between changes in
technology and communication. Referring to the way computers
have changed the way we write, read and think, and that has led to
conceptual changes that challenge their definition of translation.
The technology involves deep conceptual changes and therefore
affects tasks. Thus, translators no longer think of themselves as
just isolated ones, but as technical adapters/experts offering their
performance to ever-increasing communication. This study is
based on Rainer Schulte’s assumption (1985) that translation calls
for highly-qualified translators who need to be acquainted with the
latest technology.

The findings showed that the translators required to take a step
further into the technical means of multimedia, software, video,
and websites to develop and improve their translation performance
in today’s technology and communication. To measure the
participants’ opinion concerning the impact of these means on
enhancing translators’ communicative abilities to develop their
translation performances, 236 participants of the fourth-year

students in the Translation Department, College of Arts, Basra

L 264 >



University were chosen to tick their favourite answers. It is
recommended that on the pedagogical levels students of translation
should be trained on how to develop and improve their translation
performance by enriching their communicative abilities via the

latest technical means.

Keywords: Translation Performance, Technology,

Communication
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1.Introduction

Technology extendshuman capacities. More general technologies
are collections of tools. Some of them affect our communications,
and thus translation. The use of print technology from the fifteenth
century supported the idea of the definitive translation, and thus
notions of equivalence asarelation between fixed texts. Here shall be
looked at translation tools that extend translators’ capacities. These

tools fundamentally affect communication (Esselink,2000:www).

The industrial applications of translation tools are based on
the idea that translation is a word-replacement activity. On the
other hand translation theories since the 1980s have tended to
see translators as communicators whose duties go beyond the
replacement of source-text words; translators are employed to
provide meaningful communication. Translation tools make this
difficult. Indeed, they move translators back to the linguistic
equivalence paradigms of the 1960s. Through the years translators’
work went through different stages, the reason for that goes to
technological advances and communication. The relationship
between translators and their clients plus the process of translators
work have changed. This goes to the increasing in the amount of
translated information and the development of translation tools.
Studies say translation tools may increase and help translation to
concentrate on what matters the most, but there are problems that
accompany such advantages, these problems will be included in
the solution (Bedard,2000:www).
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Electronic communications have additionally been used to foster
communications between translators, particularly via internet
forums for professional translator. In these boards translators are
very inclined to change advice, give tips, and generally discuss
their work simply by reading the posted message, college students
and commonly talk about their work to learn about translation and
see the kind of help that experts supply each other (Lockwood,
2000: 187-202).

Translation scholars introduced the idea of the translator going
beyond just transferring the language elements to paper. They saw
the translator as actually reaching out and adopting the technology
required to take a step further into previously uncharted territory
into the realms of multimedia, software, video, and websites
(Schulte,1985:www).

This study investigates the following question: Do translators
take advantage of being acquainted with the latest technical
means to enrich their communicative abilities and develop their

performance in the new age of technology?
2. Literature Review

This part is devoted to discussing other studies conducted
previously on the same topic in hand. In this part, advantages
and disadvantages for translators, translation and transfer,
equivalence, translation and communication, are going to be

expressed generally.
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2.1 .Advantages and Disadvantages for Translators

Technology is no longer an option in today s’ professional
world; it is a necessity. Practically all translating is aided by way
of computer systems. Further, the most progressive tools are likely
the everyday ones that are not precise to translation: internet
search engines, spell checkers , search and replace functions, and
revision tools have had a large affect on all varieties of written
communication. The advantages introduced by using technology
are so remarkable that they cannot be refused. Translator tools
operate the most repetitive tasks so that translators can focus on the
most creative elements of translation. The smart use of machine
translation have to suggest that our fine human efforts are centered
where they are most wished . However, technology is not perfect,
and translators have to be fully aware of these shortcomings.
Each new technology demands new investment, not simply in
purchasing tools however also in gaining knowledge of how to
use them. The investment one places in must be much less than the
advantages one excepts to have, that the form of text corpora that

linguists use to study (Megal,2004:www).
2.2. Translation and Transfer

According to Alan Duff “translation, as the process of conveying
messages across linguistic and cultural barriers, is an eminently
communicative activity”. And the truth that the twentieth century,

the age of communication has additionally been called the age of
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translation support the fact that translation situates at the centre
of this dynamic process. But, even if it belongs to the area of
communication, translations show some variations with regard
to the general model of communication which entails five stages:
encoding, sending, transmission, reception, decoding. It appears
that translation goes hand in hand with transfer, constantly
supposing movement from a source language towards a target
language, always having a certain effect on the target language
audience. This brought about, “a sociology of reception” which
proved that, as an intercultural phenomenon, translations have had
a lively historical role in the configuration of the characteristics of

a certain period (Rodica,etal.
2011,pp.1401-1841).
2.3. Equivalence

According to Susan Bassnett, “translation involves the rendering
ofasource language text into the target language, so as to ensure that
the surface meaning of the two will be approximately similar and
the structures of the source language will be preserved as closely
as possible, but not so closely that the target language structures
will be seriously distorted”. The preservation of sure features from
the original text brings us to the concept of equivalence. It is a
well acknowledged truth that perfect equivalence is an ideal that
can by no means be completely reached because, as Newmark
showed, “each exercise of translation involves some kind of

loss of meaning, the basic loss being a continuum between over
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translation (increased detail) and under translation (increased
generalization)”. The loss, of whatever kind, have to constantly
be diminished by means of making an attempt to discover the type
of equivalence suitable to the text to be translated. But texts in
diverse languages can be equivalent in various degrees, in respect
of diverse levels of presentation (equivalence in respect of context,
of semantics, grammar, lexis, etc.) and at various ranks (word-
for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-sentence). Different
linguists determined various classifications of equivalence and of

kinds of translations (Rodica, 2006:www).

2.4. Translation and Communication

Language communication is an essential part of translation
and, in addition, it reveals the following characteristics: During
the normal communication, the sender and receiver have identical
keys, the sender symbolizes specific media content in the form
of text, and the sender decodes the text with these keys to extract
media content. Following the Harris effect, we understand from
the media content the semantic value of the linguistic expression,
which shows that the specified sequence of signals is capable of
causing a specific action to affect the recipient, in line with the
sender’s desire. Matching the symbol keys in the sender and
recipient’s possession is a key element of communication within
a single language framework. It is understood, however, that the
keys to communication partners cannot be fully identical in reality.

In other words, the matching of the symbols’ keys is a relative
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match, because absolute congruence can contradict the nature of
language, which constitutes a flexible system, Specific, ability
to change. In ordinary languages, there is no connection in one
sense, between physical and physiological aspects of the language.
The absolute congruence of the symbols’ keys, in addition to the
above, hinders the variance of personal experience (linguistic and
experience in dealing with the surrounding world), diverse from
individual to individual, which leads to the emergence of the idiotic
language in some representatives of the linguistic community
(Mundy,2001:www).

Communication is the exchange of information between
individuals, cultures, civilizations, using a general system of
symbols. It can be performed through verbal and non-verbal means.
Two methods of communication are specified. Communication in
the automated route is a one-way process to encode the transmission
of information from the source and receive the information by the
recipient. Communicating in the activity is a joint activity of the
participants in the communication, in which a common overview
of things and how to deal with them. If we want to understand
the characteristics of the process of communication between
languages, it is very important to acknowledge the perception of
language as a system of signals. Inter-language communication
is a process of reorganization of information, transmitted by a
signal system, in a transitory information through a system of
other signals appropriate to the linguistic format of the receiving

language (Rodica,2006:www).
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2.5. Translators as Localization Experts

Technology involves deep conceptual adjustments and
consequently impacts tasks. Localization is one of these tasks
that has been affected by technology and makes use of it. It is the
result to cope with new media, using new tools and learning new
skills. Scholars noticed that the translator as simply attaining out
and adopting the technology required to take a step in addition
into formerly uncharted territory into the realms of multimedia,
software, video, and websites. They did however draw the line
at programming. They claimed their view was increasingly
consistent with that documentation engineers or managers. They
concluded that localization is the result of technological changes
but it is also firmly in the domain of technology. Other scholars,
adopting a narrower concept of localization as adopting a text (or
a product) to a local audience, did not consider there to be any
deep conceptual changes but did strongly advocate the idea that
the translator must a new skill set. Translators be in a position
to bridge the hole between technical human beings who lack the
integral cultural awareness and translators who do not possess
ample technical know- how. The scholars additionally asked what
the relationship is between translation memories, localization and
typical translation. They saw localization as a branch of translation
that requires a vital awareness of translation theory but represents
an activity that is a greater complex in its use of'it. They felt that the
underlying concept of adaptation to the local goal target audience

stays constant, but what modifications is the extent of technical
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expertise involved. Their definition of localization centers on
new technological know-how and internationalization. They
mentioned the concept of globalization ought to be central. This
would involve the thought of the supply text as a draft which is then
transformed as correctly as possible into localized and last version.
They stated that localization is the translation of the new age. It
has now not delivered conceptual changes to translation but has
rather broadened the concept. Consequently, the translator needs

to be acquainted with the latest technology (Schulte,1985:www).
3. Methodology

The dataused in this quantitative study includes that the translator
must be familiar with the latest technical means of multimedia,
software, video, and websites to develop and improve their

translation performance in today’s technology and communication.

For reasons of convenience, the researcher tackles the role of
translators as technical adaptors/experts. The researcher considers
that having the ability in one aspect only is a bad matter; therefore
it is preferable to have complementary technical means to enhance
translators’ communicative abilities to develop and improve their

translation performance.

To measure participants’ attitudes toward the use of technical
means as a tool to enhance their communicative abilities to develop
and improve their translation performances in today’s technology,
236 students of the Fourth Year in the Department of Translation,

Basra University were selected to be the participants of this study.
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The study participants are given a 10 - question questionnaire to
tick one out of five boxes that corresponds their attitudes toward
technical means in this study subject. Results revealed that the
majority of the participants use technical means to enrich their
communicative abilities to develop and improve their translation

performance in today’s technology.

Besides, results stemmed from the questionnaire indicated that
the participants trust and believe in the role of the technical means
in enhancing translators’ communicative abilities to develop and

improve their translation performance in today’s technology.

Hence, the translator’s acquaintance with the latest technology
is required to develop and improve their translation performances

in today’s technology and communication.

4. Data Analysis

To measure the participants’ opinion concerning the impact of
technical means of multimedia, software, video, and websites on
enhancing communicative abilities to develop and improve the
translation performances, (236) participants of the fourth year
students in the Translation Department, College of Arts, Basra

University were chosen to tick their favourite answers.
The results were as follows:

Participants answered the statement (1) [looks around the latest
technical means on daily basis.], revealing that 31% of them

strongly agree with this statement, 45% of them agree with this
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statement, 02% of them strongly disagree, 06% of them disagree,

and 15% was neutral.

As to the statement (2) [urges the college administration to
adopt the latest technical means to develop and improve translation
performance in classes.], 58% of them strongly agree with this
statement, 30% of them agree with this statement, 04% of them

strongly disagree, 02% of them disagree, and 06% was neutral.

(3) [considers the latest technical means more interactive and
confident in communicating with others to develop and improve
translation performance.] reached that 44% of them strongly agree
with this statement, 38% of them agree with this statement, 04%
of them strongly disagree, 07% of them disagree, and 07% was

neutral.

Moreover, Statement (4) [ finds the latest technical means
serve the purpose of their creation in developing and improving
translation performance.] showed that 31% of them strongly agree
with this statement, 40% of them agree with this statement, 08%
of them strongly disagree, 07% of them disagree, and 10% was

neutral.

Also, statement (5) [considers that he latest technical means
offer enough opportunities to promote myself and activities in
developing and improving translation performance.] brought that
30% of them strongly agree with this statement, 39% of them agree
with this statement, 08% of them strongly disagree, 06% of them

disagree, and 15% of them was neutral.
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Statement (6) [ feels that expressing self on the latest technical
means enhances translation performance positively.] expressed
that 25% of the participants strongly agree with this statement,
27% of them agree with this statement, 08% of them strongly

disagree, 14% disagree, and 25% was neutral.

Moving through the statement (7) [feels motivated and
enthusiastic while using the latest technical means.], it had shown
that 33% of the participants strongly agree with this statement,
27% of them agree with this statement, 07% of them strongly

disagree, 07% of them disagree, and 19% was neutral.

Statement (8) [believes the latest technical means assist
translation performance in online education and training settings.]
assured that 33% of the participants strongly agree with this
statement, 40% of them agree with this statement, 07% of them

strongly disagree, 08% of them disagree, and 12% was neutral.

As to statement (9) [thinks the latest technical means enhance
the spirit of communication among translators.], it showed that
34% of the participants strongly agree with this statement, 27% of
them agree with this statement, 08% of them disagree, and 13%

was neutral.

Finally, as to the statement (10) [thinks the latest technical means
have positive impact on translation performance.], it revealed that
36% of the participants strongly agree with this statement, 36%
of them agree with this statement, 04% of them strongly disagree,

12% of them disagree, and 08% was neutral.
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To sum up, the 236 participants responded positively toward
the adoption of the latest technical means in the translation
performance development and improvement. Majority of the
study participants revealed their pleasure to use the latest technical
means to develop and improve translation performance. They feel
confident and enthusiastic while using these means. Hence, the
latest technical means have enhanced their motivation to develop

and improve translation performance.
5. Conclusions and Recommendations

The study concluded that specialization within one discipline no
longer seems to meet the demand of our present educational needs.
Having the ability in one aspect only is a bad matter; therefore
traditional translation skills should now be combined with technical
expertise. The participants as well have shown confidence in
the new era of education. Present translators no longer think of
themselves as isolated ones, but as ones surrounded with the latest
technical means of multimedia, software, video, and websites that
can make their translation performance better than before. As these
means have the power to bridge the communicative gaps, it is a
good chance for the present translators to enhance their translation
performance . They have the role to facilitate the present education
and training where translators have a big area of freedom to
communicate with each other confidently. Translators, through
these means, will be able to develop and improve translation

performance without hesitance. They look at their instructors
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as education and training process facilitators. Thus, disagreeing
with today’s point of views could reverse the results and would
widen a gap between today’s generation of translators and present

education and training processes.

So, it is recommended that translation training via the latest
technical means should be encouraged rapidly in The Translation
Department. Because lecturing alone is not fruitful access to
translators’ performance. The translation department instructors as
well must be familiar with the latest technical means of multimedia,
software, video, and websites and know that present education and
training process across the world is shifted, and these tools should
be applied in developing and improving translation performance.
Therefore, present instructors of this technical world should
also change their techniques to cope with the needs of today’s

translators and abandon outdated ones.
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Students’ Questionnaire

Dear students: I invite you to participate in the research study of
the issue “Utilizing Technology in Translation”. Your answer will
help me to achieve the research goal. I appreciate your participation

in the research study in advance.

You are offered various answers on a number of statements.
Please, read them carefully and put a tick mark on the answer that

best describes your point of view.

Student’s name: Age: Date:
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No.

I am a person who ...

Strongly agree

agree

Strongly Disagree

Disagree

Neutral

looks around the
latest technical means
on daily basis.

31%

45%

0

3
X

06%

15%

urges the College ad-
ministration to adopt
the latest technical
means to develop and
improve translation
performance in class-
es.

58%

30%

04%

02%

06%

considers the latest
technical means more
interactive and con-
fident in communi-
cating with others to
develop and improve
translation perfor-
mance.

44%

38%

04%

07%

07%

finds the latest tech-
nical means serve the
purpose of their cre-
ation in developing
and improving trans-
lation performance.

31%

40%

08%

07%

10%
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considers that the lat-
est technical means
offer enough oppor-
tunities to promote
activities in develop-
ing and improving
translation perfor-
mance.

30%

39%

08%

06%

15%

feels that expressing
self on the latest tech-
nical means enhances
translation perfor-
mance positively.

25%

27%

08%

14%

25%

feels motivated and
enthusiastic while
using the latest tech-
nical means.

33%

27%

07%

07%

19%

believes the latest
technical means as-
sist translation per-
formance in online
education and train-
ing settings.

33%

40%

07%

08%

12%

thinks the latest tech-
nical means enhance
the spirit of com-
munication among
translators

34%

27%

09%

08%

13%

10

thinks the latest
technical means have
positive impact on
translation perfor-
mance.

36%

36%

04%

12%

08%
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Why Should Translators Have an Interdisciplinary
Knowledge?

Abstract

Translation is a very complex activity that requires highly
qualified translators to perform their tasks. Efficiency of translation
includes interdisciplinary knowledge experience in a number of
areas. Hence, getting to know various fields of study can help
translators make decisions about producing targeted texts, just as
it is with the dilemmas of knowing the other specialties that the
translators Khaldawiyyah, Hussein Dabbagh, Mohammed Annani,
Safa’ Khalusi, Abdul Cadir Al-Kud and Mohammad Awad faced
with the words assad, which is lion, summer, and May successively.
This study is based on Tania Osburg’s (2006) assumption that
other fields of study cannot be separated from translation: they
are so integrated that they need appropriate attention. The results
showed that the issue of knowing another language is not the only
requirement to be a translator. It is recommended that students
of translation at educational levels be trained on how to develop
their knowledge of different fields of study, i.e. interdisciplinary

knowledge before starting to work as a translator.

Key Words: Translation, Interdisciplinary, Qualified Translators,
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1.Introduction

Nowadays, the issue of knowing another language is not the
only prerequisite for being a translator. In this fast moving world,
translators should be primarily interdisciplinary experts. Sometimes
the two languages at the hands of the translator belong to totally
different areas such as sociology, anthropology, psychology,
economics, etc. Thus, the responsibility of the translator in this

case increases (1,2014,pp.8-16).

Many translators make a big and frequent mistake, as they
focus their full attention on the linguistic side in the translation
process, while neglecting the interest in the other fields of study
(interdisciplinary knowledge) which is the second and main pillar
of the translation process. Translation is like a person who is
walking on two legs, and without one foot he cannot complete the
path, the first foot is the axis of the language with both sides the
source and the target, and the other foot is the interdisciplinary
knowledge (the axis of experience in a number of fields). They are
not separated from each other, because their separation will lead
to produce translations that may be a good material for ridicule
(2,2014).

Interdisciplinary studies that include multiple disciplines, which
combine two or more academic disciplines, in a single activity,
derive knowledge from many other fields. It is related to creating
something by thinking across borders. It transcends the traditional

boundaries between traditional academic disciplines or schools of
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thought as an organizational unit, and with the emergence of new
needs and professions, they are related to an interdisciplinary field
(3,2018).

To describe studies that use the methods and insights of
many established disciplines or traditional areas of study, an
interdisciplinary term is applied within a translation training
education. Besides their specific perspectives, in the pursuit of a
common mission, inter-disciplines include researchers, students,
teachers, and translators in the goals of connecting and integrating
many academic schools of thought, professions, or technologies.
Translation requires an understanding of the various disciplines to
solve complex problems. Interdisciplinary can be applied where
the subject is felt to have been neglected or even corrupted in
the traditional disciplinary structure of research institutions, for
example, translation studies. Interdisciplinarity can be applied
to complex topics, including translation ones, that can only be

understood by combining the views of two or more fields (4,2005).

When researchers from two or more disciplines adjust their
curricula to be more relevant to the problem at hand, the
multidisciplinary feature is often used in educational circles,
including the case of a team-taught course in which students are
required to understand a particular subject in terms of multiple
traditional disciplines. For example, the topic of translation may
appear differently when studied in different disciplines, such as
comparative literature, computer science, history, linguistics,

philosophy, semiotics, and terminology (5,2013).
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This study examines the following question: Does

interdisciplinary knowledge affect translators’ performance?

2.Literature Review

An interdisciplinary concept has historical precedents, most
notably Greek philosophy, although it is often seen as a term from
the twentieth century. Klein testifies that “the roots of the concept
lie in a number of ideas that resonate through modern discourse
— the ideas of unified science, general knowledge, synthesis
and the fusion of knowledge” (6,1990:www), while Gunn says
that Greek historians and playwright took elements from other
worlds of knowledge (such as medicine or philosophy) for further
understanding their own subjects (7,1992).

Interdisciplinary programs sometimes come into the same content
that traditional disciplines cannot tackle an important problem.
Much information is returned to the different disciplines included,
when inter-disciplinary collaboration results or the search for
new solutions to problems. Therefore, both disciplinarians and
interdisciplinarians are seen in an integral relationship with each
other.(8,2013,p.153)

Participants should learn to appreciate the difference in
perspectives and methods, since most sharers in interdisciplinary
fields have been drilled in traditional disciplines. If members of
an interdisciplinary program remain stuck in their majors, the

program may not succeed. Those who have little experience in
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interdisciplinary cooperation may not fully evaluate the intellectual
assistance of colleagues from those disciplines (9,1992,pp.239-
240).

Interdisciplinary activities practically face complex obstacles,
challenges and criticism, although they are the focus of attention of
institutions that promote translation, learning and education. The
professional, organizational and cultural obstacles are among the
most important obstacles and challenges faced by interdisciplinary
activities (10,2010,P:52-56).

As an interdisciplinary study, translation has been affected by the
recent developments of other fields of study. It has been changed
from a concern with linguistic knowledge only to knowledge
in a number of fields. It borrows many different areas of study
that help it. It includes comparative literature, computer science,
history, linguistics, language philosophy, philosophy, semiotics
and terminology. Since translation then refers to an activity studied
from more than one perspective, translators must have knowledge
of various concepts and controversial theories that they collect or
intersect with (11,1990).

The knowledge of two or more components of the specialty
is called interdisciplinary knowledge. The interdisciplinary study
combines constituents of two or more disciplines in research or
making new technical knowledge, processes or expressions. It

combines the constituents of two or more specializations into one
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educational program. It takes interdisciplinary knowledge as the
main study goals (12,1986,pp.119-126).

Interdisciplinary knowledge is important because:

[S—

“Creativity often requires interdisciplinary knowledge.

. Immigrants often make important contributions to their new

field.

. Disciplinarians often commit errors which can be best

detected by people familiar with two or more disciplines.

. Some worthwhile topics of research fall in the interstices

among the traditional disciplines.

. Many intellectual, social, and practical problems require

interdisciplinary  approaches.

Interdisciplinary knowledge serves to remind us of the unity-
of-knowledge ideal.

Interdisciplinarians enjoy greater flexibility in their research.

. More so than narrow disciplinarians, interdisciplinarians often

treat themselves to the intellectual equivalent of traveling in

new lands.

Interdisciplinarians may help breach communication gaps
in the modern academy, thereby helping to mobilize its
enormous intellectual resources in the cause of greater social

rationality and justice.
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10.By bridging fragmented disciplines, interdisciplinarians
might play a role in the defense of academic
freedom.”(13,1995,pp.121-128)

Translation, then, is one of the oldest human works. It is a
process that is not limited to the linguistic transmission of sentences,
phrases and meanings of words, but extends to interdisciplinary
knowledge as well. The translator is a writer who works on crafting
ideas with words addressed to the reader. The difference between
him and the real writer is that the ideas he formulates are not his
thoughts, but the thoughts of others. So the translator must start
before translating a particular text. He is not only concerned with
the process of abstract linguistic transmission, but also concerned
with the interdisciplinary knowledge in which this text was born,
the nature of the recipient who will read this text. There will be
many things that are praised or normal in a society, and it may
be a taboo in another society, thus interdisciplinary knowledge is

necessary for the translator (14,2013,p.153).
3.Methodology

The data used in this study includes getting to know various
fields of study can help translators make decisions about producing
targeted texts, just as the case with the translators Khaldawiyyah,
Hussein Dabbagh, Mohammed Annani, Safa’ Khalusi, Abdul
Cadir Al-Kud and Mohammad Awad faced dilemmas with the

translation of the Arabic words assad, which is lion, summer in

289 >




Shakespeare’s poem Shall I compare thee to a summer s day , and

May in Shakespeare’s play Hamlet successively.

This research is based on Tanya Ausburg’s assumption (2006)
that the translator must take into account the interdisciplinary
knowledge in which this text was born. To address it not only in
his language, but also with the interdisciplinary knowledge, which
may resemble the translator’s, and may differ completely from it.
That is why translation scholars believe that the translator should
have the interdisciplinary knowledge as well as the source and the

target language knowledge.
4.Data Analysis

The data used in this study includes many examples of this
interdisciplinary knowledge, and perhaps the most prominent
example i1s what was mentioned by the prominent linguist “Ibn
Khaldawiyyah” that in the Arabic language, “assad” has about
five hundred names, while he translates in English with one name,
which is “lion”.(15,2017)

Among the dilemmas of the knowledge of other disciplines that
faced the translators who conveyed to us one of Shakespeare’s

poems, begins with the following line:
Shall I compare thee to a summer’s day

The poet here searched in his knowledge of other disciplines

stock for a metaphor taken from the beauty of the weather, and he
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did not find any better than one of the summer days to compare or
rather to liken his sweetheart, while we see in our Arab knowledge
of other disciplines that summer is connected in our minds with

intense heat, sun, and sweat.(16,2019)

Here, the translators fell into dilemma, and they were divided into
two parts: the first one sees that the image should be transferred
as it is, because it reflects the knowledge of other disciplines that
differs from ours, and the other saw that it is necessary to strive
to find a metaphorical image that carries the same connotations
and revelations in our Arab knowledge of other disciplines, not
the original image terms . Let us read together the following
translations, which express the diligence of the translators of this

poetic line:

(B s o ) oo o a8 BB L J S s
(‘5_‘1"5‘3‘“;'“/J F‘)Ml\)u:\.mj\ sliia gy .hwyi .

(wﬁacueﬂ\)‘;&ﬁwgﬂ\ﬂmujhﬁbw .
Rather, some translators may strive to replace the word summer
with spring, given that the spring in the Arab knowledge of other
discipline is a season of beauty, fun, and springboard, and others
may retain the word summer, but enter the word breath, so that the

beloved becomes more like the cool summer breeze.

The same thing was repeated with the translators who translated

the play Hamlet into Arabic, and we cite an example:
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Hamlet: With all his crimes blown, as flush as May.

Hamlet wants to say here that the crimes and sins committed
by his father are thriving, as are the flowers in May (i.e. in the
spring). Let’s read the different translations of this image for three

of the translators, then compare:
(L) ol ve A i) wu ol S a5 .

(2ens G5 deno s ) U et i adl LglS
Here we note that both Dr. Anani and Dr.Abdul Cadir realized
the difficulty of the knowledge of other disciplines in this rhetorical
picture, and by this they do not mean to translate the word May
as it is, because they realize that May is the spring summit in
England, where Shakespeare was born, lived and died. This was
what Hamlet meant. Then they replaced the word May, which the

reader may not be aware of is the spring.

This is what Dr. Mohamed Awad does not pay attention to,
so he translated the month as it is, and even translated it in the

counterpart for the month of May which is May.

It has become clear now that translation process is not limited
to the good knowledge of the mother language and the good
knowledge of the language from which it is translated into. As

it is a science, it is also an art, a talent and a skill as well. If the
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translator addressed the text entrusted with his translation as a set
of words, sentences, and synonyms assigned to produce another
set of sentences and expressions equivalent to them, he would
have spent a lot of time searching for those meanings between

different dictionaries and glossaries, causing an inconsistent text.

5.Conclusion

It can be concluded that students of translation should have
a comprehensive linguistic knowledge and an interdisciplinary
knowledge, 1.e. every knowledge complement the other, having
the knowledge in one aspect only is a bad matter; therefore it is

preferable to have knowledge in a number of areas.

The problems resulting from the difference of the translator’s
interdisciplinary knowledge, then, are more complicated than the
linguistic one. Because it deals with the essential and passionate
meanings. These problems are usually submerged, and only
professional translators can reveal them. So, the translator should
be familiar not only with the linguistic aspect of the texts but
also with the interdisciplinary one. He must be accustomed to
the knowledge of other fields of study so that he can subdue the
texts, which he renders, to be suitable and comprehended without
being affected by the culture he belongs to. He does so to avoid
misconception or any other passive creations that may be caused

as a result of this kind of translation.
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6.Recommendations
The study has come up with the following recommendations:

1. The attention to an interdisciplinary knowledge is necessary
for the students of translation. One of the most important qualities
of'a successful translator is to have a lot of knowledge of the various
disciplines, especially those that are far from his specialty, so that
his awareness expands, and his horizons open to know new things.
So, we recommend the student to set himself an hour in his agenda
for daily reading so that he develops his information wealth, as
we are in the era of huge information wealth, in which many new
words and terms appear every day. If he had read a book written a
hundred years ago in chemistry for example, he would have found
a clear difference in the structure of the vocabulary used in this
book and other modern books.

2. Itis true that there is an interdisciplinary knowledge weakness
that strikes the roots of society in our current age, due to the
proliferation of luxury and entertainment and the waste of time
and distraction of people from useful and beneficial things, due to
the poor use of new technology and the internet, but a successful
translator can use all of these modern means to expand its horizons
and increase his knowledge and information wealth through
reading, viewing, watching documents and seeking according to an

organized scientific method to obtain more science and knowledge.
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Part Three:

Glossary
of

Translation Research Terms




Glossary of Translation Research Terms

This glossary is intended to assist you in understanding
commonly used terms and concepts when reading, interpreting,
and evaluating scholarly translation research in the social
sciences. It is also included general words and phrases defined
within the context of how they apply to translation research in

the social sciences.

« Acculturation -- refers to the process of adapting to another
culture, particularly in reference to blending in with the
majority population [e.g., an immigrant adopting American
customs]. However, acculturation also implies that both
cultures add something to one another, but still remain

distinct groups unto themselves.

« Accuracy -- a term used in survey research to refer to the

match between the target population and the sample.

- Affective Measures -- procedures or devices used to obtain
quantified descriptions of an individual>s feelings, emotional

states, or dispositions.

- Aggregate -- a total created from smaller units. For instance,
the population of a county is an aggregate of the populations
of the cities, rural areas, etc. that comprise the county. As
a verb, it refers to total data from smaller units into a large

unit.
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Anonymity -- aresearch condition in which no one, including

the researcher, knows the identities of research participants.

Baseline -- a control measurement carried out before an

experimental treatment.

Behaviorism -- school of psychological thought concerned
with the observable, tangible, objective facts of behavior,
rather than with subjective phenomena such as thoughts,
emotions, or impulses. Contemporary behaviorism also
emphasizes the study of mental states such as feelings and
fantasies to the extent that they can be directly observed and

measured.

Beliefs -- ideas, doctrines, tenets, etc. that are accepted as
true on grounds which are not immediately susceptible to
rigorous proof.

Benchmarking -- systematically measuring and comparing
the operations and outcomes of organizations, systems,
processes, etc., against agreed upon «best-in-class» frames

of reference.

Bias -- a loss of balance and accuracy in the use of research
methods. It can appear in research via the sampling frame,
random sampling, or non-response. It can also occur at
other stages in research, such as while interviewing, in the

design of questions, or in the way data are analyzed and
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presented. Bias means that the research findings will not be

representative of, or generalizable to, a wider population.

Case Study -- the collection and presentation of detailed
information about a particular participant or small group,
frequently including data derived from the subjects

themselves.

Causal Hypothesis -- a statement hypothesizing that the
independent variable affects the dependent variable in some

way.

Causal Relationship -- the relationship established that
shows that an independent variable, and nothing else, causes
a change in a dependent variable. It also establishes how

much of a change is shown in the dependent variable.
Causality -- the relation between cause and effect.

Central Tendency -- any way of describing or characterizing

typical, average, or common values in some distribution.

Chi-square Analysis -- a common non-parametric statistical
test which compares an expected proportion or ratio to an

actual proportion or ratio.

Claim -- a statement, similar to a hypothesis, which is made
in response to the research question and that is affirmed with

evidence based on research.
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Classification -- ordering of related phenomena into
categories, groups, or systems according to characteristics

or attributes.

Cluster Analysis -- a method of statistical analysis where
data that share a common trait are grouped together. The data
is collected in a way that allows the data collector to group

data according to certain characteristics.

Cohort Analysis -- group by group analytic treatment of
individuals having a statistical factor in common to each
group. Group members share a particular characteristic [e.g.,
born in a given year] or a common experience [€.g., entering

a college at a given time].

Confidentiality -- aresearch conditionin whichno one except
the researcher(s) knows the identities of the participants
in a study. It refers to the treatment of information that a
participant has disclosed to the researcher in a relationship
of trust and with the expectation that it will not be revealed
to others in ways that violate the original consent agreement,

unless permission is granted by the participant.

Confirmability Objectivity -- the findings of the study
could be confirmed by another person conducting the same

study.
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Construct -- refers to any of the following: something that
exists theoretically but is not directly observable; a concept
developed [constructed] for describing relations among
phenomena or for other research purposes; or, a theoretical
definition in which concepts are defined in terms of other
concepts. For example, intelligence cannot be directly

observed or measured; it is a construct.

Construct Validity -- seeks an agreement between a
theoretical concept and a specific measuring device, such as

observation.

Constructivism -- the idea that reality is socially constructed.
It is the view that reality cannot be understood outside of
the way humans interact and that the idea that knowledge
1s constructed, not discovered. Constructivists believe
that learning is more active and self-directed than either

behaviorism or cognitive theory would postulate.

Content Analysis -- the systematic, objective, and
quantitative description of the manifest or latent content of

print or nonprint communications.

Context Sensitivity -- awareness by a qualitative researcher
of factors such as values and beliefs that influence cultural

behaviors.

Control Group -- the group in an experimental design that
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receives either no treatment or a different treatment from the
experimental group. This group can thus be compared to the

experimental group.

Controlled Experiment -- an experimental design with
two or more randomly selected groups [an experimental
group and control group] in which the researcher controls
or introduces the independent variable and measures the
dependent variable at least two times [pre- and post-test

measurements].

Correlation -- a common statistical analysis, usually
abbreviated as r, that measures the degree of relationship
between pairs of interval variables in a sample. The range of
correlation is from V), +-to zero to Y, ++. Also, a non-cause

and effect relationship between two variables.

Covariate -- a product of the correlation of two related
variables times their standard deviations. Used in true
experiments to measure the difference of treatment between

them.

Credibility -- a researchers ability to demonstrate that the
object of a study is accurately identified and described based

on the way in which the study was conducted.

Critical Theory -- an evaluative approach to social science
research, associated with Germany»s neo-Marxist “Frankfurt

School,” that aims to criticize as well as analyze society,
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opposing the political orthodoxy of modern communism. Its
goal is to promote human emancipatory forces and to expose

ideas and systems that impede them.

Data -- factual information [as measurements or statistics]

used as a basis for reasoning, discussion, or calculation.

Data Mining -- the process of analyzing data from different
perspectives and summarizing it into useful information,
often to discover patterns and/or systematic relationships

among variables.

Data Quality -- this is the degree to which the collected data
[results of measurement or observation] meet the standards

of quality to be considered valid [trustworthy] and reliable
[dependable].

Deductive -- a form of reasoning in which conclusions
are formulated about particulars from general or universal

premises.

Dependability -- being able to account for changes in the
design of the study and the changing conditions surrounding

what was studied.

Dependent Variable -- a variable that varies due, at least in
part, to the impact of the independent variable. In other words,
its value “depends” on the value of the independent variable.

For example, in the variables “gender” and ‘“academic
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major,” academic major is the dependent variable, meaning
that your major cannot determine whether you are male or
female, but your gender might indirectly lead you to favor

one major over another.

Deviation -- the distance between the mean and a particular

data point in a given distribution.

Discourse Community -- a community of scholars and
researchers in a given field who respond to and communicate
to each other through published articles in the community»s
journals and presentations at conventions. All members of
the discourse community adhere to certain conventions for

the presentation of their theories and research.

Discrete Variable -- a variable that is measured solely in

whole units, such as, gender and number of siblings.
Distribution -- the range of values of a particular variable.

Effect Size -- the amount of change in a dependent variable
that can be attributed to manipulations of the independent
variable. A large effect size exists when the value of the
dependent variable is strongly influenced by the independent
variable. It is the mean difference on a variable between
experimental and control groups divided by the standard
deviation on that variable of the pooled groups or of the

control group alone.
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Emancipatory Research --research is conducted on and with
people from marginalized groups or communities. It is led by
a researcher or research team who is either an indigenous or
external insider; is interpreted within intellectual frameworks
of that group; and, is conducted largely for the purpose of
empowering members of that community and improving
services for them. It also engages members of the community

as co-constructors or validators of knowledge.

Empirical Research -- the process of developing
systematized knowledge gained from observations that are
formulated to support insights and generalizations about the

phenomena being researched.

Epistemology -- concerns knowledge construction; asks

what constitutes knowledge and how knowledge is validated.

Ethnography -- method to study groups and/or cultures
over a period of time. The goal of this type of research is to
comprehend the particular group/culture through immersion
into the culture or group. Research is completed through
various methods but, since the researcher is immersed within
the group for an extended period of time, more detailed

information is usually collected during the research.

Expectancy Effect -- any unconscious or conscious cues
that convey to the participant in a study how the researcher

wants them to respond. Expecting someone to behave in
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a particular way has been shown to promote the expected
behavior. Expectancy effects can be minimized by using
standardized interactions with subjects, automated data-

gathering methods, and double blind protocols.

External Validity -- the extent to which the results of a study

are generalizable or transferable.

Factor Analysis -- a statistical test that explores relationships
among data. The test explores which variables in a data set are
most related to each other. In a carefully constructed survey,
for example, factor analysis can yield information on patterns
of responses, not simply data on a single response. Larger
tendencies may then be interpreted, indicating behavior

trends rather than simply responses to specific questions.

Field Studies -- academic or other investigative studies
undertaken in a natural setting, rather than in laboratories,

classrooms, or other structured environments.

Focus Groups -- small, roundtable discussion groups
charged with examining specific topics or problems,
including possible options or solutions. Focus groups usually
consist of ) Y-£ participants, guided by moderators to keep

the discussion flowing and to collect and report the results.

Framework -- the structure and support that may be used
as both the launching point and the on-going guidelines for

investigating a research problem.
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Generalizability -- the extent to which research findings
and conclusions conducted on a specific study to groups or

situations can be applied to the population at large.

Grounded Theory -- practice of developing other theories
that emerge from observing a group. Theories are grounded
in the groupys observable experiences, but researchers add

their own insight into why those experiences exist.

Group Behavior -- behaviors of a group as a whole, as well
as the behavior of an individual as influenced by his or her

membership in a group.

Hypothesis -- a tentative explanation based on theory to

predict a causal relationship between variables.

Independent Variable -- the conditions of an experiment
that are systematically manipulated by the researcher. A
variable that is not impacted by the dependent variable,
and that itself impacts the dependent variable. In the earlier
example of «gender» and «academic major,» (see Dependent

Variable) gender is the independent variable.

Individualism -- a theory or policy having primary regard

for the liberty, rights, or independent actions of individuals.

Inductive -- a form of reasoning in which a generalized

conclusion is formulated from particular instances.
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Inductive Analysis -- a form of analysis based on inductive
reasoning; a researcher using inductive analysis starts with
answers, but formulates questions throughout the research

process.

Insiderness -- a concept in qualitative research that refers
to the degree to which a researcher has access to and an
understanding of persons, places, or things within a group
or community based on being a member of that group or

community.

Internal Consistency -- the extent to which all questions or

items assess the same characteristic, skill, or quality.

Internal Validity -- the rigor with which the study was
conducted [e.g., the study»s design, the care taken to conduct
measurements, and decisions concerning what was and was
not measured]. It is also the extent to which the designers of
a study have taken into account alternative explanations for
any causal relationships they explore. In studies that do not
explore causal relationships, only the first of these definitions

should be considered when assessing internal validity.

Life History -- a record of an event/events in a respondent>s
life told [written down, but increasingly audio or video
recorded] by the respondent from his/her own perspective in
his/her own words. A life history is different from a “research
story” in that it covers a longer time span, perhaps a complete

life, or a significant period in a life.
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Margin of Error -- the permittable or acceptable deviation
from the target or a specific value. The allowance for slight

error or miscalculation or changing circumstances in a study.

Measurement -- process of obtaining a numerical description
of the extent to which persons, organizations, or things

possess specified characteristics.

Meta-Analysis -- an analysis combining the results of

several studies that address a set of related hypotheses.

Methodology -- a theory or analysis of how research does
and should proceed.

Methods -- systematic approaches to the conduct of
an operation or process. It includes steps of procedure,
application of techniques, systems of reasoning or analysis,

and the modes of inquiry employed by a discipline.

Mixed-Methods -- a research approach that uses two or
more methods from both the quantitative and qualitative
research categories. It is also referred to as blended methods,

combined methods, or methodological triangulation.

Modeling -- the creation of a physical or computer analogy
to understand a particular phenomenon. Modeling helps in
estimating the relative magnitude of various factors involved
in aphenomenon. A successful model can be shown to account

for unexpected behavior that has been observed, to predict
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certain behaviors, which can then be tested experimentally,
and to demonstrate that a given theory cannot account for

certain phenomenon.

Models -- representations of objects, principles, processes,

or ideas often used for imitation or emulation.

Naturalistic Observation -- observation of behaviors and
events in natural settings without experimental manipulation

or other forms of interference.

Norm -- the norm in statistics is the average or usual
performance. For example, students usually complete their
high school graduation requirements when they are YA years
old. Even though some students graduate when they are
younger or older, the norm is that any given student will

graduate when he or she is YA years old.

Null Hypothesis -- the proposition, to be tested statistically,
that the experimental intervention has «no effect,» meaning
that the treatment and control groups will not differ as a
result of the intervention. Investigators usually hope that the
data will demonstrate some effect from the intervention, thus

allowing the investigator to reject the null hypothesis.

Ontology -- a discipline of philosophy that explores the
science of what is, the kinds and structures of objects,
properties, events, processes, and relations in every area of

reality.




Panel Study -- a longitudinal study in which a group of

individuals is interviewed at intervals over a period of time.

Participant -- individuals whose physiological and/or
behavioral characteristics and responses are the object of

study in a research project.

Peer-Review -- the process in which the author of a book,
article, or other type of publication submits his or her work
to experts in the field for critical evaluation, usually prior
to publication. This is standard procedure in publishing

scholarly research.

Phenomenology -- a qualitative research approach concerned
with understanding certain group behaviors from that group»s

point of view.

Philosophy -- critical examination of the grounds for
fundamental beliefs and analysis of the basic concepts,

doctrines, or practices that express such beliefs.

Phonology -- the study of the ways in which speech sounds

form systems and patterns in language.

Policy -- governing principles that serve as guidelines or

rules for decision making and action in a given area.

Policy Analysis -- systematic study of the nature, rationale,
cost, impact, effectiveness, implications, etc., of existing or
alternative policies, using the theories and methodologies of

relevant social science disciplines.
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Population -- the target group under investigation. The
population is the entire set under consideration. Samples are

drawn from populations.

Position Papers -- statements of official or organizational
viewpoints, often recommending a particular course of action

or response to a situation.

Positivism -- a doctrine in the philosophy of science,
positivism argues that science can only deal with observable
entities known directly to experience. The positivist aims to
constructgeneral laws, ortheories, whichexpressrelationships
between phenomena. Observation and experiment is used to

show whether the phenomena fit the theory.

Predictive Measurement -- use of tests, inventories, or other
measures to determine or estimate future events, conditions,

outcomes, or trends.

Principal Investigator -- the scientist or scholar with
primary responsibility for the design and conduct of a

research project.

Probability -- the chance that a phenomenon will occur
randomly. As a statistical measure, it is shown as p [the «p»

factor].

Questionnaire -- structured sets of questions on specified
subjects that are used to gather information, attitudes, or

opinions.
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- Random Sampling -- a process used in research to draw
a sample of a population strictly by chance, yielding no
discernible pattern beyond chance. Random sampling
can be accomplished by first numbering the population,
then selecting the sample according to a table of random
numbers or using a random-number computer generator.
The sample is said to be random because there is no regular
or discernible pattern or order. Random sample selection is
used under the assumption that sufficiently large samples
assigned randomly will exhibit a distribution comparable to
that of the population from which the sample is drawn. The
random assignment of participants increases the probability
that differences observed between participant groups are the

result of the experimental intervention.

« Reliability -- the degree to which a measure yields consistent
results. If the measuring instrument [e.g., survey] is reliable,
then administering it to similar groups would yield similar
results. Reliability is a prerequisite for validity. An unreliable

indicator cannot produce trustworthy results.

- Representative Sample -- sample in which the participants
closely match the characteristics of the population, and thus,
all segments of the population are represented in the sample.
A representative sample allows results to be generalized

from the sample to the population.
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Rigor -- degree to which research methods are scrupulously
and meticulously carried out in order to recognize important

influences occurring in an experimental study.

Sample -- the population researched in a particular study.
Usually, attempts are made to select a «sample population»
that is considered representative of groups of people to whom
results will be generalized or transferred. In studies that use
inferential statistics to analyze results or which are designed
to be generalizable, sample size is critical, generally the
larger the number in the sample, the higher the likelihood of

a representative distribution of the population.

Sampling Error -- the degree to which the results from the
sample deviate from those that would be obtained from the
entire population, because of random error in the selection

of respondent and the corresponding reduction in reliability.

Saturation -- a situation in which data analysis begins to
reveal repetition and redundancy and when new data tend to

confirm existing findings rather than expand upon them.

Semantics -- the relationship between symbols and meaning
in a linguistic system. Also, the cuing system that connects
what is written in the text to what is stored in the readerys

prior knowledge.

Social Theories -- theories about the structure, organization,

and functioning of human societies.
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Sociolinguistics -- the study of language in society and, more
specifically, the study of language varieties, their functions,

and their speakers.

Standard Deviation -- a measure of variation that indicates
the typical distance between the scores of a distribution and
the mean; it is determined by taking the square root of the
average of the squared deviations in a given distribution. It
can be used to indicate the proportion of data within certain
ranges of scale values when the distribution conforms closely

to the normal curve.

Statistical Analysis -- application of statistical processes
and theory to the compilation, presentation, discussion, and

interpretation of numerical data.

Statistical Bias -- characteristics of an experimental or
sampling design, or the mathematical treatment of data,
that systematically affects the results of a study so as to
produce incorrect, unjustified, or inappropriate inferences or

conclusions.

Statistical Significance -- the probability that the difference
between the outcomes of the control and experimental group
are great enough that it is unlikely due solely to chance.
The probability that the null hypothesis can be rejected at a

predetermined significance level [0.05 or 0.01].
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Statistical Tests -- researchers use statistical tests to make
quantitative decisions about whether a study»s data indicate a
significanteffectfromtheinterventionandallowtheresearcher
to reject the null hypothesis. That is, statistical tests show
whether the differences between the outcomes of the control
and experimental groups are great enough to be statistically
significant. If differences are found to be statistically
significant, it means that the probability [likelihood] that
these differences occurred solely due to chance is relatively
low. Most researchers agree that a significance value of .05
or less [i.e., there is a 95% probability that the differences

are real] sufficiently determines significance.

Subcultures -- ethnic, regional, economic, or social groups
exhibiting characteristic patterns of behavior sufficient
to distinguish them from the larger society to which they
belong.

Testing -- the act of gathering and processing information
about individuals) ability, skill, understanding, or knowledge

under controlled conditions.

Theory -- a general explanation about a specific behavior or
set of events that is based on known principles and serves to
organize related events in a meaningful way. A theory is not

as specific as a hypothesis.

Treatment -- the stimulus given to a dependent variable.
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Trend Samples -- method of sampling different groups of

people at different points in time from the same population.

Triangulation -- a multi-method or pluralistic approach,
using different methods in order to focus on the research topic
from different viewpoints and to produce a multi-faceted set
of data. Also used to check the validity of findings from any

one method.

Unitof Analysis --the basic observable entity or phenomenon
being analyzed by a study and for which data are collected in

the form of variables.

Validity -- the degree to which a study accurately reflects or
assesses the specific concept that the researcher is attempting
to measure. A method can be reliable, consistently measuring

the same thing, but not valid.

Variable -- any characteristic or trait that can vary from one
person to another [race, gender, academic major] or for one

person over time [age, political beliefs].

Weighted Scores -- scores in which the components are
modified by different multipliers to reflect their relative

importance.

White Paper -- an authoritative report that often states
the position or philosophy about a social, political, or

other subject, or a general explanation of an architecture,
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framework, or product technology written by a group
of researchers. A white paper seeks to contain unbiased
information and analysis regarding a business or policy

problem that the researchers may be facing.
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